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ВелшлК! —  тЬпь твоя не оскорбится 
Ничтожностью смиренной дани ceit...
Прими ее!.. Пусть трудъ мой оНЬпптся 
Загробною защитою твоей!
Пусть ныенеыъ, для русскихъ незабвеипымъ, 
Утраты скорбь я пробужу въ сердцахъ;
Пусть вспоашитъ CB’liTT» о пашемъ нссравнснномъ, 
Токъ ноиыхъ слезъ почтитъ любимый нрахъ!

Не стало васъ, вождей ко храму славы 
До время смерть разстроила вашъ хорь.
Затихла пкень .. и отзвукъ величавый 
Замолкъ у насъ... Друзей прощальный взоръ 
Напутствовалъ торжественно въ могилу
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2 Дочь допъ-Жуана.

ПослЪдняго поэта Разошлась 
Блестящая плеяда по светилу...
И таиъ въ стран'Ь безсмер™  зажглась!..

*
• «

Одинъ *’ пзъ васъ остался... Но, далек iff,

И о т »  молчитъ, болезнью удручснъ...
И межъ гробовъ, какъ сторожъ одпноый,
На нихъ читаете рядъ родныхъ именъ...
О! пустъ пашъ дпръ тому, кто васъ лишился,
Друпе васъ сменять, не замЬпя...
Съ ноэз1ей пашъ б'кдиый в'ккъ простился.,.
Угасло пламя чпстаго огня!...
Я знала васъ: вы для меня открыли 
Свои теплый кругъ, прив-Ьтливо родной;
Ребеикомъ вы меня въ немъ прштплп,
Любя меня и дЬтскш ленетъ мой.
Я выросла подъ вашей мощной сЬнью,
Во слЬдъ вс1;мъ вамъ стремясь душой моей;
Я  чтила въ васъ прямое вдохновенье,
Я сердцемъ васъ любила, какъ друзей.

*

# *

Онъ, пашъ кумиръ... онъ, слава русской славы,
Олагословлялъ на дальшй путь меия...
ПЬснь женская была ему забацай,
Какъ новизна... О! не забуду я,
Что Пушкина улыбкой вдохиоцециой 
Былъ награжден!» мой простодушный стнхъ»
И ныне я, нредъ Tliujio священной,
Кладу на судъ трудъ зрЬлыхъ дЬтъ моихъК.

В орон ов о ,  29 с е н т я б р я  1852.

• /Нуковскгп, д р у г ъ  Карамзина и Батюшкова, б ь и ъ  т о ж е  л у ч ш ш  д р у г ъ  
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Д Ъ Й С Т В У Ю Щ 1 Я  Л И Ц А ;

ДОНЬЯ ДОДОРЭСЬ ДА-О РТЕГА-П -ТЕП О РЬО , дочь донъ-Ж^ааэ.
ДО Н Ъ-ФЕГНАПДО ЛЛЬВАРЭСЪ.
ДОНЪ-АЛОЫЗО ДА-САН ТА-Ф Э 
ДОНЪ-САНХО, криоп.
Д011Ъ- Д1ЕГО.
ДОНЪ-ПЭДРО.
ДОНЪ-РОДРИГЭСЪ.

ДОНЪ ГОИЗАЛЬВО.
ДОНЪ-МАНОЭЛЬ.
ДРУГ1Е ГРАН Д Ы , ГИ ДАЛЬГО  и СЕНЬОРЫ.

,  • ДОКТОРЪ НУНЬЭСЪ.
НЕИЗВЕСТНАЯ СТАРУХА.
КОНХПГА, дуоиья Долорэсъ.
ГАССАНЪ, ыппръ, карло, въ ус луже II ill у Диюрос-ь.
СЛУГИ, ДЫ1УН1КИ.

Д-Ъйств1е н р о н с х о д и т ъ  в ъ  X V I I  В’Ьк1;.

С Ц Е Н А  I.

В ъ  М а д р и д 'Ь .  П л о щ а д ь  п е р с д ъ  к о ф с й н с й .  У т р о .  Н и с к о л ь к о  м о л о д ы х ъ  
л ю д е й  с и д н т ъ  у  дверей коФейнн и к у р я т ъ .  О д и н ъ  и э ъ  н и х ъ  с и д и т ъ  

п о о д а л ь ,  п о г р у ж е н н ы й  в ъ  м ы с л и .

ДОНЪ-ОАНХО.

Что новаго сегодня?.-. Господа!.. •
Кто новость скажетъ мнЬ?.. МнЬ что-то  скучно.

Д О Н Ъ -Ф Е Р Н А Н Д О .

Учены е намъ обЬщаютъ дожль; —
Вотъ самое пр 1 ятное пзв'Ьстье
Для насъ, чуть пе сгор'Ьвшпхъ въ эту пору
Томптельпыхъ жаровъ.

ДО Н Ъ  САНХО.

И р  м н !>  н е  ж а р к о !
В^дь я креолъ, рожденный близъ  Гаванпы,
И солнце ваше мпЬ лишь только въ пору...
Не жалуюсь я в-Ьчно на него........
Другую  май новинку объявите!

Гранды п пел.ыожи нсиаигвде.



ДОНЪ-ГОНЗАЛЬВО.

У  доньн-Бьянкн, между черныхъ косъ,
Сребристый б'Ьлый волосъ показался.

ДОНЪ-САНХО.

Не первый!.. Я намедни сосчпталъ 
Съ десятка два такихъ па головЬ 
Моей богини...

ВСЪ (со смпхомъ).

Право?.. Если такт,,
Тебя поздравить должно... За здоровье 
Поклонника красавицы сЬдоШ..

(пьютъ съ шумомъ и хохотомъ ).

ДОНЪ-САНХО.

1 Такъ я же вамъ могу поведать новость,
Когда иг.кто пзъ васъ другой не знаетъ:
Вашъ емкхъ н ваши госты опоздали, —
До с'Ьдины прелестной доньи-Бьянки 
МнЬ д-Ьла н'];тъ... Мы въ ссорк...

ДОНЪ-ФЕРНАНДО.
Въ самомъ д'Ь.гЬ?..

На долго ли?..

ДОНЪ-САНХО.

Над'Ьюсь, навсегда!.. 

ДОНЪ-ГОНЗАЛЬВО.

Не вытерпишь!.. Начнешь вздыхать опять!..

ДОНЪ САНХО.

Клянусь, что нЬтъ!.. Она ужъ мнЬ давно 
Наскучила... да только я терн'Ьлъ,
ЗатЬмъ, что лЬнь мнЬ было объясняться,
И я нрпиыкъ къ ея снокойнымъ кресламъ,
Да къ маленький собачкЬ у нея......

ВСЪ (со емгъхомъ,'.

Чудакъ!.. повеса!.. —  НЬтъ! онъ сибарнтъ, —
Отцв1;тшсй онъ красавиц!; все служить,
Чтобъ не м'Ьпять... отъ лЬнп!..

i Дочь допъ-Жуана.



ДОНЪ-САНХО.
Да! отъ лЬнн!..

Чему-жъ тутъ  удивляться?..

ДОНЪ-ПЕДРО.

О, креолтЛ
Какъ на пего обрушится лавииа,
СкорЬе дасть себн онъ раздавить,
ЧЬмъ отоЙ1 сть иа шагъ...

ДОНЪ-САНХО.

Для шага —  надо 
Пошевельнуться, а для смерти только 
Не оробЬгь... Второе легче Miii>,
ЧЬмъ первое!.. Но что за наслажденье 
Перебирать другъ друга?.. И  въ глаза! .
Меня оно ничуть не забавл яетъ...
Я  новости желаю и прошу!

ДОНЪ-ФЕРНАНДО.

Mpibxa.n, нзъ Севильи 'Горреадоръ 
Чудесный, говорятъ...

ДОНЪ-ГОНЗАЛЬВО.

* Вчера, мы въ
Гптаночку-красотку повстрЬ чали,
Такую, что не видано нигдЬ 
Подобной ей: желта, какъ померанедъ,
Глаза, какъ адекм у г о л ь . . .  дЬтскШ станъ 

И р ям Ь е  п cTpoiiube ю ной  пальмы ,

А  между тЬмь, уклончива, гибка,
Вертлява, какъ змЬя, и какъ змЬя-же 
Должна быть и лукава и хитра.

ДОНЪ-САНХО.
А  мнЬ то что?.. Я не держу звЬрпнн,а!..
Не нужно змЬй мн!;!..

ДОНЪ-ПЕДРО.
Лучшее внно

Привезено пзъ Францш...

Такъ пейте!..
Но для меня, креола, холодны

Дочь допъ-Жуана.

ДОНЪ-САНХО.

5

Прадо



И  горьки вина Фраппди... давайте 
МнЬ хереса!..

( Е м у  наливаютъ, онъ пьетъ) .

Воть это, такъ по мнЬ!
Расплавленный топазЪ въ струЬ янтарной!..

ДОНЪ-ФЕРНАНДО.

Не угодишь сегодня на тебя!
Блажишь, хандришь!.. Но моему, ты просто 
Влюблепъ...

ДОНЪ-САНХО ( пожимал плечами).

Кто? я?.. Н'Ьтъ! нраоила мои 
Давно ужъ мнЬ, друзья, не нозволяютъ 
Подобной глупости!..

ДОНЪ-ФЕРНАНДО.

ТебЬ еще
Пожалуй, можно!.. Ты  всЬхъ пасъ помоложе.
Te6ii всего л-Ьтъ двадцать съ  небольшпмъ!

ДО НЪ-ПЕДРО .

Моложе всЬхъ, сказалъ ты, донъ-Фернапдо?
Но ты забылъ, что здЬсь еще есть младшш...

( подходит ь къ юноши,, сидящ ем у поодаль, въ глубо
кой думгь, и насильно выводить его за p y n y j

Алонзо ты забылъ... Смотри, лнцо 
Стыдливымъ зажигается румяицемъ,
Какъ у дквнцы... чуть замЬтный пухъ 
Надъ св'Ьжимн устами иробиваетъ...
Вотъ онъ, пашъ братъ меньшой!

ДОНЪ-ФЕРНАНДО. - ,

Кто?.. Онъ?.. Алонао?..
Но я его межъ памп не ечнталъ, —
Онъ не товарищъ намъ, —  онъ пТенчпкъ раншй, —
Почти ребенокъ!.. ВЬдь ему всего 
Восьмнадцать лЬтъ...

ДОНЪ-АЛОНЗО (краенгьп).

НЬтъ, больше! МнЬ вчера 
У ж ъ  двадцать минуло!..

6 Дочь донъ^ Жуана.



ДОНЪ-ФЕРНАНДО (с.шьавь). 

А х ъ !  извините,
Нашъ старожила,!..

ДОНЪ ГОНЗАЛЬВО.

О нъ  птенчпкъ, это правда,
И з ъ  скорлупы уж ъ  вы гляйулъ  Своей,
Но изъ гнЬзда порхнуть fekUo rib смЫйть,
Его, не какъ зеницу  стары хъ  главъ?
Л какъ очкц свои, хранить усердно 
И  бережетъ почтп-стол 'Ьтшй дядя,
Богатый герцогъ . ..

ДОНЪ-САНХО.

Бережетъ-то плохо ,
Когда попалъ Алонзо  въ наш ь кружокъ,
И  допь-Фериаидо вызвался ему 
Въ наставники...

(С м м о т с я ) .

ДОНЪ-ГОНЗАЛЬВО.

Добру его научить 
Такой наставннкъ!.. Пить* любить и драться 
В ъ  шесть м'ЬсяЦсвъ Алонзо будетъ мастеръ.-i 
Я за него ручаюсь вамъ, сеньоры!..

И з ъ  уваженья къ другу м оем у ,

Фернандо...

ДОНЪ-АЛОНЗО (гордо).

На ранирахь Ф ех т о в а т ь  

Я дбма научился».; а стреляю  

Безь промаха.i.

ДОНЪ-САНХО.

В отъ  Какъ!.. Вы молодёцъ!..
Лишь только нить еще вы Не охотнИкъ,

Да склонности сердечной я у васъ 
Не подстерегъ еще...

ДЬНЪ-ФЕРНАНДО (наслиьтл иво).

Такъ вы ошиблась!
У  насъ не только склонность, есть уЖъ страсть!.. 
И  мы горимъ, мы -сохнемъ!.. Посмотрите,

Дочь допъ-Шуана.



Какъ похудкш  мы!.. М ы  псе вздыхаемъ,
Мечтаемъ... Мы безмолвны, мы грустны...-'

ДОНЪ-АЛОНЗО (робко). i •

Фернандо, замолчите, ради Бога!

ДЧНЪ-ФЕРНАНДО.

Л  ес.тибъ знали вы, кто нашъ иредметъ?

ДОНЪ-АЛОНЗО (eg ж аром ).

Сбкьоръ, я васъ прошу не продолжать!

ДОНЪ-ФЕРНАНДО.

Н Ьтъ, вылечить васъ надо, м и л ы й  м о й ,

Мн'Ь жалко васъ! такое заблужденье...

ДОНЪ-АЛОНЗО (ск гнмвомъ

Донъ-А.льварэсъ—  ведёте вы себя 
Не такъ, какъ должно честному Гидальго!..

ДОНЪ-ФЕРНАНДО.

Ты  сердишься на друга своего?

ДОНЪ-АЛОНЗО.

Да, если другъ сталъ д-Ьнствовать, какъ прагъ!..

ДОНЪ ФЕРНАНДО. ,

Ну, хорошо; молчу!., прости меня,

(<полунаем т илгт о )

Храни, дпТл, спокойно танпу сердца....

(Д он ъ -А л о н зо  съ псудово.1ьспш е.на от х од и т ь  вст о- 

рон у  и си ди т ся  .задум чиво на свое п р е ж н ее  мгьето. 

Д д н ъ -Ф ер н а н д о  ш епчет ся съ дои ъ -(.'а н хо , гл я д я  на 

доиъ -А лонзо и лукаво у л ы ба я сь ). •

ДОНЪ-САНХО.

Сеньоры, какъ охотпнкъ до изпЬстШ,
Любитель иовизпы, я васъ спрошу,
Кто встр'Ьтилъ знаменитую Долорэсъ?
Кто знастъ имя поваго счастливца,
Носл'Ьдняго поклонника ея?..

[Д он ъ -А л он зо  врдрагнЪаств, по не поднимает?, головьь).

8 Дочь доиь-УКуана.



Д О Н Ъ -ГО Н З А Л ЬВ О .

П ос.иъдплго?.. Т ы  этимъ разумеешь 
Вчерашняго, пль иастоящаго?..

Д О Н Ъ -П Е Д РО .

Да.
Я требую, чтобъ Сапхо объяснился!..
ВЬдь у  Долорэсъ нынче  п вчера 
Не псе одно и тоже!.. Каждый день 
Кумиръ другой ей нуженъ.

Д О Н Ъ -ГО Н ЗА Л ЬВ О .

Часто двое
Сменяются въ одинъ и тотъ  же день 
У  ногъ  ея и за н-Ьмымт. балкономъ...

Д О Н Ъ -П Е Д Р О .

А  еслп бъ  говорить балконъ затЬялъ...
То  многое онъ могь бы разсказать!

Д О Н Ъ -С А Н Х О .

Я ничего не знаю про псе 
Въ подробности. Какъ житель того свгьта,
Прошу тебя, Фернандо, разскажп 
IMirb эпопею Ты сячи Ночей,
Илп —  что все равно — всю быль дЬянш 
И  похождеш'й этой Клеопатры 
НовЬпшпхъ дней...

Д О Н Ъ -Ф Е Р Н А Н Д О  (притворно).

За чЪмъ-же я?.. Другой
М огъ  точно-бъ также.

J

Д О Н Ъ -С А Н Х О .

Н1>тъ! Т ы  злЬе всЬхъ ,
Язы къ  твой и язвнтъ п отравляетъ 
Единымъ словомъ: я люблю тебя,
Когда ты говоришь про вашнхъ женщпнъ,
Люблю за то, что не навндпшь ихъ! .

Д О Н Ъ -Ф Е Р Н А Н Д О  (посматривая пзкоса на донъ-Алонзо).

Бранпть теб'Ь я буду всЬхъ  другихъ,
По только не Долорэсъ...

Дочь doiip-sli jana. 9



ВСВ.

Почему?
Уже лп ты  опять... ч

Д О Н Ъ -Ф Е РН АН Д О  (злобно).

Избави Боже!
И  тяжкаго запрета на меня
Никто не ua.iara.rb. Но... я... не долженъ...
Я  не могу....

ДО Н Ъ -П Е Д РО .

Сеньоры!.i Берегитесь!..
Изм'Ьна!.. Донъ-Фернандо, нашъ nuTiH,
Нашъ образедъ.... подкуплеиъ, соблазнеиъ,
Опутанъ чьей-то властью непонятной...
Впервые онъ молчитъ, когда при немъ 
О жешцинЬ злословить.

ДОНЪ-ГОНЗАЛЬВО (съ злобньшь смпхомъ]. 

Про Долорэсъ —
Злословить невозможно!.. *1тб пн скажешь,
Дурнаго, иль ностыднаго о ней,
Все слабо предъ дЬяньямп ея!

ДОНЪ-ПЕДРО.

Я виноватъ, и выразился дурно.
Пусть выдумка иодъ-часъ замысловата,
И  клевета затейлива: опЬ 
Не стоятъ сущей правды, если рЬчь 
Идетъ о похожденьяхъ, приключеньяхъ,
И  подвпгахъ сеньоры да-Ортега..;.

ДО НЪ -САН ХО .

Но ваша рг1»чь не объясняетъ мн-fe,
Зач'Ьмъ нашъ другъ, Фернандо, такъ упорно 
Молчитъ о ней?

Д О НЪ -ФЕРН АН Д О .
Я связанъ честнымъ словомъ

Сказать вамъ пичего я не могу,
Но, видите, я тоже ничего 
Не отвергаю!

Понимаемъ, друпЬ!..

10 Дочь донь-Жуапа.

ДОНЪ-САНХО.
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Молчите вы по собственным!, причинамъ,
Но т-Ьснымъ отношеньям!»...

Д О НЪ -Ф Е РН АН Д О  (коварно).

Господа,
Позвольте мп1> не отвечать!..

Д О НЪ -АЛ О Н З О  (который все слушаете, 
блгьдшья и красная по- 
перемгьнно, вскакиваешь 

, постьшно, и бросается
' съ жаромъ къ донь-Фер-

напдо).

Напротив!»!..

*tlpoiuy вас!» говорить!.. Молчапье наше 
ОбнднЬе и зл'Ье ваших!» словъ!
Извольте говорить, сеньоръ, извольте!..

BCU (кто съ удивлепгемъ, кто наелчъшливо). 

Что съ  п и м ъ ? . .—  Какимъ огнемъ «н ъ  всиыхнулъ вдругъ!.. 
ЗачЬмъ дитя встревожилось такъ страшно?..

Д О Н Ъ -Ф Е Р Н А Н Д О .

Онъ самъ себя изоблпчплъ, сеньоры,
Вы  видите иредъ вашими глазами 
Влюбленнаго безумно, безъ  души,
Въ  ту самую До.юрэсъ.....

ДО Н Ъ -АЛО Н ЗО  (съ nctodoeanicMTi).

Донъ-Фернандо!

Д О НЪ -Ф Е РН АН Д О  (смаясь).

Чйм ъ впноватъ я, если самъ себЬ 
Ты  нзм’киплъ неистовою вспышкой?..

ДО НЪ-АЛОНЗО (ев смущент отходите въ сторону). 

Д О Н Ъ -П Е Д Р О .
Что? Какъ? ребенокъ нашъ уже влюбленъ?..
И  въ самую опасную из!» женщинъ?
В ъ  Чу, чей развратъ поочередно пасъ 
В сЬ хъ  увлекалъ, и всЬхъ  потомъ отбплъ?*.
Не можетъ быть!.. Я слишком!» уважаю 
Алонзо, чтобъ повЬрить этой страсти!

Духовной мы не сделали еще,

ДОНЪ-ГОНЗАЛЬВО.



Чтоб!» заживо въ наследники себЬ 
Его избрать!..

ДОНЪ-САНХО.

Но что онъ въ ней нашелъ?..
Не хороша она, Долорэсъ ваша,
М нЬ непонятно, чтобъ кому-иибудь 7 *  %/

Могла она понравиться...

Д О Н Ъ -Ф Е РН АН Д О .
са ль I

Дивлюсь: за что, и почему Долорэсъ 
Любить ему?..

ДОНЪ-АЛОНЗО. ('выступает* впереди, ст. одушевленьемъ)

Н'Ьтъ сплъ молчать!.. Они 
Во мн1> тернЬнья м'Ьру истощили!..
Извольте; господа, я признаюсь!..
ДаГ.. я влюбленъ... я страстно иолюбилъ...
Я потерплъ разеудокъ для Долорэсъ.
Я  жизнь свою готов!» сто разъ ртдать ей...
За чтб?.. За тб, что ненависть и злоба 
Преследуют!» ее!., а почему?..
Да потому, что сами вс'Ь вы прежде 
Такою-же любовью къ ней пылали.
Что, можетъ-быть, и не одинъ изъ васъ 
Теперь еще о ней вздыхаетъ тайно!..

ВСЪ.

Вотъ хорошо!.. Вотъ выдумалъ удачно!..

Д О Н Ъ -Ф Е РН А Н Д О  (презрительно).

Э, милый мои!., я дважды не люблю 
Одну п ту-же, точно такъ, какъ я 
Вторично пить изъ чаши осушенной 
Не стану!..

ДОНЪ-ГОНЗАЛЬВО.
Кто-жъ сказалъ, что мы любили? 

И  если пасъ видали у Долорэсъ,
М ы , можетъ-быть, шутили только съ ней,
СпЬсь женскую смущая страстью, мнимой,
Для суетной забавы, чтобъ убить 
Часъ времени досужпаго!..

12 Дочь допъ-sliyima.
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Д ОНЪ АЛОНЗО (живо).

Т'кмъ хуже,
ТЬмъ х у ж е  вамъ!.. Т'Ьмъ гшже вы себя  

Въ г л а з а х ъ  м о и х ъ  р он я ете ! . .  Кто В’Ь р и т ъ  

И  л ю б п т ъ ,  т о т ъ  у ж е  п р о щ е н ъ  заран!»,

Кто лжетъ въ любви, кто чувством!» л ицемЬрптъ,
Кто женщину обманывать привыкъ, —
Тому позоръ н стыдъ! Того презренье 
Должно бы заклеймить!..

Д О НЪ -П Е Д РО .

Но что ты  иъ пей
Завиднаго нашелъ?.. Она стара,
Ей скоро тридцать л-Ьтъ!

ДОНЪ-АЛОНЗО (восторженно).

Она жила,
Она страдала, плакала, любила,
Въ глазахъ ея, на мариорномъ чс.гЬ,
Является заманчивая повЬсть...
И  жизнь и страсть въ ней дышатъ?

Д О НЪ -САН Х О .

Но она
У ж ъ  отцвЬла, мой другъ! Есть сто другихъ,
Моложе и прекраснее ея...

ДОНЪ-АЛОНЗО.

Любите нхъ, когда для васъ он'Ь 
Ил'ЬнптельнЬй и краше!.. Для меня —
Она—  одна на свЬтЬ!.. Ей  подобной,
Eii —  равной н^тъ!

Д О Н Ъ -Ф Е РН АН Д О  (нас.мьгиливо) .

Т'Ьмъ лучше, слава-Богу! 
Для.двухъ Долорэсъ свЬтъ бы тЬсенъ бы лъ!. .

ДОНЪ-АЛОНЗО.

Н о 'ч Ь м ъ  она предъ вами виновата?..
За что такая ненависть?.. И  чт ’>,
Во вредъ она вамъ сделала? скажите?..

Д О НЪ -Ф Е РН АН Д О .

Оиа?!.. Но гдЬ разсказывать про жизнь,



Которой каждый годъ и каждый день 
Б ылъ новою оглаской знаменовать,
И новою ошибкою отмкченъ?..
Короче, я спрошу: теб'к извъстно-ль 
И кто она, и чья въ ней кровь кинитъ?..

ДОНЪ-АЛОНЗО.

Нктъ, —  я о ней пе знаю ничего,
Я вЬдаю лишь то, что я люблю,
И что она  любовь мою внушила...

Д О НЪ -Ф Е РН АН Д О .

Отецъ ея —  одно его лишь имя 
Все объяснить!..

ДОНЪ САНХО.

Ну, кто жъ ея отсцъ? 

Д О Н Ъ -Ф Е РН АН Д О .

Самъ донъ-Ж уанъ!.. тотъ грЬшникъ нечестивый,
О комъ молва но секту разошлась.’ ..
Самъ донъ-Жуанъ, все&прный соблазнитель,
Врагъ юности, невияностн, красы;
Медоточивый врагъ свопхъ любовницъ...
Тотъ  душегубъ, тотъ ненасытный хищникъ,
Который пнлъ, не кровь сердецъ аесчастцыхъ,
Но слезы ихъ, который убивалъ 
Не тЬло жертвъ, а душн пхъ, надежды 
Ы будущность... Тотъ  грозный донъ-Ж уанъ,
Передъ которымъ семьи запирались 
Дрожали век мужья и век отцы...
Который весь ci'.oii в-ккъ искалъ блаженства,
За cTpacTiio безъ отдыха гнался,
11 на землк пронесся карой неба,
Какъ бурный урагапъ, какъ разрушенье,
С тверженный и небомъ и землей!

ДОНЪ САНХО.

Такъ яблоко отъ  яблони упало 
Не далеко... и дочка вся въ отца!

( см м от ся ) .

Дочь донъ-Жуана?!!..

14 t Дочь дииъ-Жушт.

ДОНЪ-АЛОНЗО (самъ себп, въ изнеможенъи).



ДОНЪ-ФЕРНАНДО.

Донъ-Жуана дочь!.. - .
Я не могу пе знать о томъ: нашъ домъ 
Сродни его суиругЬ, бЬдпой доньЬ —
ЭльвирЬ. —  ПослЬ смерти псчсстппца 
Беременной Эльвира оставалась —
И  отъ нея Долорэсъ родилась...

ДОНЪ-ПЕДРО.

И  станут!» уверять, что отъ отцовъ 
Не переходятъ къ дЬтямъ ихъ пороки,
И х ъ  страсти, нхъ  привычки?..

ДОНЪ -ГОНЗАЛЬВО.
Донъ-Ж уапъ 

Весь ожплъ въ дочери: ч-вмъ онъ для женщинъ, 
ТЬмъ для мужчпнъ была и есть Долорэсъ —
И хъ  пагубой!

ДОНЪ-АЛОНЗО (съ негодовангемя).  

Сеньоры, кто изъ васъ 
Погибт»?.. Не вы ль скор-Ье бы готовы 
Долорэсъ погубить своей враждой?..

Д О Н Ъ -Ф Е РН АН Д О .

М ы живы —  это правда —  уцЬлЬли !..
Мы всЬ ребята славные, на выборъ!..
Но знаешь ли, какъ много чрезъ нее 
Другпхъ погибло юношей безумныхъ?..
Спроси —  кто умеръ, кто зачахъ, кто утопулъ,
И сколько въ поединкахъ перебито,
И сколько отъ напрасныхъ сожалЬнш 

Вдались въ развратъ, пропали ни за что?..

ДО Н Ъ -П Е Д РО .

Какъ много жепъ поссорено съ мужьями!
Какъ много матерой теперь вь слезахъ!..

ДОНЪ-ФЕРНАНДО.

И всЬ они согласно проклпнаютъ 
Виновницу утратт» своихъ, Долорэсъ!..

ДОНЪ-АЛОНЗО (съ окаромъ).

ЧтЬ нужды мпЬ?.. Топуть, горЬть, стр-Ьляться,

Дочь доцъ-Шуат.



На нее готовъ я, — лишь бы день одинъ 
Мп'Ь быть любймымъ ею!..

ДОНЪ-САНХО ( наемгыиливо).

Сумасшедший..
(За ст оломъ бестьдующихъ показы вает ся докторъ 

И уньэсг, и останавливает ся, чт объ закурить сигару'). 

ДОНЪ-ПЕДРО.

Сеньоры, —  ие послать-ли намъ къ Долорэсъ...
О нежданной побкдЬ объявить,
И  нменемъ вскхъ насъ ее поздравить?

ДОНЪ-ФЕРНАНДО.

Э, н'1;тъ!.. Она не приметъ иоздравлешй —

Обидится, пожалуй! В1;дь она 
О ть сатаны и прелестей его 
Торжественно и явно отрЬклась,
Отшельницей жпветъ въ уединеньи,
Не хочетъ съ нами знаться, св'Ьтъ забыла,
И  ненавнднтъ цЬлый родъ людской...

ДОНЪ-САНХО.

Задача полагается теперь:
Кто отъ кого, отстала.: грЬхъ  отъ нея,
Иль отъ грЬха она!..

(Всгь cмn>юmcяJ. 

ДОНЪ-АЛОНЗО.
Она, конечно!

ВЬдь допъ-Фсрнандо говорить, что васъ 

Она не приннмаетъ!..

ДОНЪ-САНХО (смгьясь).

Каково?..
Ирош я...• пасмЬшднвая колкость!..
Нашъ птенчнкъ оперился! Онъ, какъ соко.п.
Ручной, готовъ въ глаза вцкпнться братьямъ,
Хозяину его не покоренным!.!..

ДОНЪ-АЛОНЗО (сухо).

Я нс берусь рЬшать, что вы, ссиьоръ,
Ворона, или соколъ! Но за то,
И  вамъ сов’Ьтую меня не трогать...

16 Дочь донг,-Жуана.
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А  внрочемъ, ае ру чной я! У  меня 
Хозяина пип хозяйки н-Ьтъ!..

Онъ правду говорптъ вамъ, м и л ы й  Санхо, — 
Онъ не знакомъ съ Долорэсъ, никогда 
Онъ голоса ея вблизи не слышалъ,
Любовь, какъ громъ, его настигла вдругь,
И  тЬмъ странице онъ, пашъ донъ-Алонзо, . 
Что любитъ безкорыстно, безнадежно,
И  страсть свою скрываетъ, какъ иной 
Свою вражду...

Сеньоры, въ два часа пазначенъ бой 
Быковъ, и кто не хочетъ опоздать, 
Тому пора. Счастливо оставаться, —• 
Я отправляюсь.

Чтобъ выгодпЬй и лучше поместиться 
Къ богннЬ вашей ближе? ВЬдь она, 
Какъ отъ бЬсовъ пи отрекалась— всюду 
Прнсутствустъ, гдЬ можно на показъ 
Ей выставить бывалую красу 
И  вечное кокетство!

Алонзо далеко, онъ не услышптъ.
Любовь и юность —  пара знатныхъ крылъ, 
Чтобъ человека мчать быстрее впхря.

И  намъ пора. Я слышалъ, третш быкь 
Изъ Сьэрры приведенъ, огроменъ, золъ, 
И будетъ съ нпмъ сражаться торреадоръ, 
Прибывипй изъ Севильи!

ДОНЪ-ФЕРНАНДО.

ДОКТОРЪ ЕУНЬЭСЪ (тихо).

Вотъ любопытный случай!

ДОНЪ-АЛОНЗО (вставаяI.

( Уходит ъ).

ДОНЪ-САНХО (ему вельде).

ВЬрно, для того,

ДОНЪ-ГОНЗАЛЬВО.

Полпо, Сапхо!

ДОНЪ-ФЕРНАНДО.

О тд. 1. 2



ДОНЪ-ПЕДРО

М ы  готопы.

Дай закурить трабукосъ па дорогу.
( У х о д я т ?.; ) .  

ДОКТОРЪ-НУНЬЭСЪ.

Не дурет. этоп. мальчика», въ самомт. д-ЬлЬ,
И очень милъ. Я допыо разсмйшу 
Разсказомъ про любовь его. Она 
Любин уже не вЬритъ никакой.
Вотъ будетъ ей надъ ч-Ьмъ острить сегодня!..

18 Дочь доиъ-Жуапа.

С Ц Е Н А  II.

Д о м ъ  д о в ь и .Д о л о р э с ъ ;  в н у т р е н н ж  д в о р ъ , у с а ж е н н ы й  деревьями  п ц в е 
та м и  ; п о с е р е д и н е  б ь е т ъ  ф о н т э н ь  в ъ  марморн 'омъ б а сс ей н Ь .  Донья-До- 
лорэсъ сид н тъ  п о л у л е ж а  па с т у п е н я х ъ  б а с с е й н а ; около  н ея  Конхита, 

еп д у эн ь я ,  и карло Гассанъ, и з ъ  м авровъ.

КАРЛО [поете, акомпанируя па lumapw).

Говорятъ Л1 iili, что на неб'1>

Гд'Ь-то свЬтитъ солнце ясное...
Что мнЬ въ солпц'Ь?!. У  Лейлы 

Я люблю чело прекрасное!

Говорятъ мн-Ь, есть н звЬзды,
И блеетятъ он1; нл-Ънптельно...

Чтб мн'Ь звЬзды?!. У  Лейлы
Взоръ въ очахъ горптъ пронзите.iLUbsii!

Говорятъ мнЬ, есть въ Грепад!;
Много дЬвь съ улыбкой страстною... 

Что мнЬ д’Ьвы?.. Лишь Лейла
Для меня одна прекрасная...



ДОЛОРЭСЪ.

Довольно, карло, перестань, Гассанъ!..
МнЬ л'Ьсиь твоя п звонъ твоей гитары 
Томятъ и слухъ и душу. Вместо струнъ,
Безжалостно, мнЬ кажется, ты щиплешь 
ВсЬ нервы головы моей больной.

КОНХИТА.

Молчи, Гассанъ! Сеньора нездоропа:
Мы донью ненаглядную свою 
Не бережемъ. Смотри, она сегодня 
Блкдн1>е, ч"Ьмъ вчера, и взоръ ея 
Еще тусклей.......

ДОЛОРЭСЪ.

Я не больна, Конхнта,
Мн-fc скучно, п отъ скуки тяжело 
И душно мн'Ь...

КОНХИТА.

Зд'Ьсь жарко па двор!:,
Дай осв!;жу тебя, моя сеньора...

( Обмахиваетъ Долорэсъ большими опахаломъ изъ 

перьевъ).

КАРЛО.

Иль холодно, быть-можетъ, отъ Фонтана?..
Сеньора — пересаженный двЬтокъ 
Въ ст'кнах-ь Мадрида... Ей здЬсь не ужпться,
Въ Гренаду бъ ей вернуться, —  тамъ, въ АдьгамбрЬ,
Подъ розамп, на марморномъ двор!;
Абенсерраговъ, ей бы лучше стало, —
Опа бы ожила.......

ДОЛОРЭСЪ (кротко).

Ты говоришь.
Какъ должно мавру: родппа твоя
'ГебЬ, Гассанъ, вскхъ странъ земли милЬе —
Ты правъ. твоя Гренада хороша,
И  чудно розы тамъ благоухаютъ;
Но скучно мн-fe бывало и въ АлыамбрЬ...
Она, какъ я, —  въ ней жизпь ужъ откипЬла,
Въ пей слЬдъ людей заглохпулъ и зароеъ,

Дочь дппъ-Жуана. 19
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И  ч'Ьмх шумнЬе жизнь тамъ пировала,
ЧЬмъ для меня полней былое было,
Т'Ьмъ тише и безмолвнее теперь 
Пустой дворецъ и замкнутое сердце...

КОНХИТА.

Опять все та же речь, и тЬ же пени!
Когда мня сеньора победить 
Свою тоску? —  иди тоска се 
Такъ покоритъ, что ей въ привычку станетъ 
И  будетъ ужъ терпеться безъ усилШ,
Безъ тягостной борьбы.

ДОЛОРЭСЪ.

Моя Конхнта 
Меня еще не знаетъ... после столькпхъ 
И  ясиыхъ н ненастныхъ летъ , прожптыхъ 
Со мною!..

КОНХИТА.

Оттого, ЧТО МНОГО л етъ  
Другъ друга знаемъ мы, я ожидаю 
Спокойств1я и мира для сеньоры:
Пора ей отдохнуть.

ДОЛОРЭСЪ (ев горькой усмтыикой). 

Благодарю...
Но жизнь моя и безъ того ужъ отдыхъ,
Затишье безотрадное!.. И  я 
Устала отдыхать.

КОНХИТА [робко).

Моя сеньора 
Такъ разсудительна и такъ тверда,
Что ей легко, лишь только-бъ захотела,
Въ себк волненье сердца укр'Ьпить,
Угомонить тревожныхъ думъ возстанье!

ДОЛОРЭСЪ.

Конхнта, ты забыла, чей огонь,
Чья кровь кииитъ въ груди моей тревожной?..

КОНХИТА, (понг<кнувгs грустно головой). 

Я не забыла, нетъ!.. но я иадЬюсь...
Я думаю... О! не напрасно я



Такь часто и такъ искренно молось 
За исцЬлснье сердца и души 
Возлюбленной сеньоры!.. М ы  подруги 
Почти отъ  колыбели; насъ обЪпхъ 
Вскормила грудь одна, и мать моя 
Едва ль не больше дочери родной 
Питомицу свою любила. Я 
Привыкла вид-Ьть гибель, иль спасенье.
Несчастье, иЛи счаст1е мое,
Въ судьб-fe моей сеньоры и сестры;
Я ей должна желать лишь то, что можетъ 
Нолезнымъ быть душе ея!

ДОЛОРЭСЪ.

К о н м г г а ,
Я знаю напередъ и наизусть 
Всю речь твою. Избавь меня отъ скуки 

Услышать вновь знакомое давно!

К АРЛО .

Дуэнья и не хочетъ знать, что пламя 
Должно горЬть.

ДОЛОРЭСЪ (гладя сю по юловгь).

А  ты , мои верный карло,
Ты  сознаешься въ томъ?.. Ты  понимаешь,
Что  каждое созданье на земле 
Подчинено услов 1 ЯМъ различпымъ.
Должно повиноваться назначенью равному для исехъ?

ч
К А Р Л О  (цгьлуя ея нот).

Я понимаю
Лишь госпожу мою... Я понимаю,
Что клетка и пшено— для голубка,
Но что полеть размашистой орлицы 
Пространства хочетъ, ищстъ высоты...

ДОЛОРЭСЪ.

Ты  льстишь мне, бедный карло! Но, скажи,
Откуда у тебя взялась паука?
Какъ тайны жизни, сердца, тайны страсти 
Пронпкнулъ ты, не живши, не любя?..

Дочь допъ-Жуана.



К А Р Л О .

Я?! Я смотрЬлъ на госпожу мою,
Служнлъ ей... и угадывать иривыкъ 
Что у нся на сердце и въ уме.

ДОЛОРЭСЪ.

Ну, если такъ, то угадай Гассанъ,
Что душу мн-Ь сегодня такъ волнустъ?

К А Р Л О .

Давно сеньора наша, какъ мертвецъ,
В ъ  недвижности душевной притаилась,
Но молодость взяла опять свое:
Проснулась жизнь, отклнкпулося сердце,
И , пустотой своею утомясь,
Оно...

ДОЛОРЭСЪ

Н у, продолжай, я позволяю.

К А Р Л О  (робко).

Оно вновь алчетъ, жаждетъ, просить счастья, 
Хот'Ьло бы любить!..

К О Н Х И Т А  (всплеснувв руками).

Спаси пасъ Боже!..
Ч то  смЬешь ты  сказать, проклятый Карло?.. 
Довольно отъ  любви моя Долорэсъ 
Терпела и страдала! Разве  мало 
Горючпхъ слезъ ей стоила любовь!
И  мало ли гоненш, испытанш,
И  злы х ъ  обпдъ перенесла оиа,
За каждую привязанность свою,
За каждую попытку привязаться!..

Д О ЛО РЭСЪ [вставая). 

П о п ы т к и — эго правда! ты  нашла 
Прямое выраженье! Да, Коихпта,
Попытками на счастье и любовь 
Была вся жизнь моя... Я ль ппповата,
Ч то  неудача вслЬдъ за неудачей 
МнЬ сердце разбивала?.. Ч то  нигде,
Ни въ комъ я пе нашла той полной страсти,
Той искренней любви, Которыхъ я
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Купить хот'Ьла бы дЬиою жизни?..
Конхнта, душно мнЬ... махай скорЬе... 1 '
Пусть воздухъ осв-Ьжптъ чело мое,
Авось и мысль остынетъ, хоть на мигь!..

[О н а  задум ы вает ся, Н опхит а снова принимает ся  

за опахало).

К АРЛО (са.иг ссбгь тихо).

ЗачЬмъ искать далеко то, что было 
Такъ близко?.. Но вЬдь я ие чедовЬкь,
Я  жалкое творенье, я уродъ...
Гд"к ей попять, что подъ ел ногою 
Растоптана та полная любовь,
Которой такъ она безумно ищетъ?

ДОЛОРЭСЪ.

Конхнта! о! какой враждебный духь 
4ТебЬ шепнулъ возобновить сеюдня ,

Тотъ  страшный, тотъ опасный разговор»»,
Въ которомъ вся загадка д^лой жизни 
И сердда моего?.. Скажи, зачЬмъ,
Забвенья сонъ тяжелый прерывать,
И намять мнЬ тревожить?.. Знаешь ты, .
Что если вктръ взрывастъ лоно моря,
То буря возстаетъ изъ воднъ сердитыхъ,
И  разшумнтся грозная стиыя,
Расходится надолго воздымаетъ 
Грудь мощную свою надъ бЬлон п1»нон,
И  ронотъ свой возносить до небесъ,
Какъ жалобу пеисдЬлимыхъ мукъ?..

К О НХИ ТА .

Прости меня, сеньора дорогая!
Я  не затЬмъ... Съ намЬреньемъ я добрымъ,
Прошедшее напомнила тебЬ,
Чтобъ напугать грядуш.нмъ..-

ДОЛОРЭСЪ (страстно).

Помнишь ты,
Какъ началась борьба моя съ судьбою?..
Какъ съ первымъ горемъ я лпцомъ-къ-лццу 
Сошлась, и отъ него нр^вши рану,
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Сто ранъ других!» должна была искать,
Ч тобъ  заглушить и х ъ  б о л ы о  боль о т ъ  Первой?.. 

Пятнадцать лЬ тъ  м п Ь  м и н у л о  т о гд а ,

И  мать моя, несчастная Эльвира,
Взяла меня домой отъ кармелитокъ,
Г д е  молодость мою она скрывала,
Чтобъ  строгостью, смнреньемъ и постом!., 
Поработить во мнЬ кровь донъ-Ж уана...

К О Н Х Н ТА .

Какъ мн'Ь не помнить?.. Счастье нашей доньи 
В сЬхъ  пасъ тогда съума свело! Ж енихъ 
К ъ  пей сватался, — какой еще?!. Завндиый 
По пменн н званью, по богатству;
Прекрасный, молодой, па свЬтть рожденный 
Нарочно для того, чтобъ всЬхъ  прельщать, 
Ч тобъ  женщины его любили страстно...

* ДОЛОРЭСЪ.

Меня опъ выбралъ,— бросилъ для меня 
Красавпцу-певЬсту,— по любви,
Давно съ ппмъ сговоренную, изъ рода.
Намъ равнаго.. Онъ бы лъ такъ предацъ мв'Ь—  
Твердили мнЬ повсюду! Мать моя 
Не знала, какъ судьбу благодарить,
Противиться персту ея не см!;ла.
Обменены и кольца и обеты!..
И  мп-Ь тогда ужъ дорогъ бы лъ  онъ!.. В другъ, 
Богатое наследство достается 
Оставленной невЬстЬ, и женихъ,
Вторично изм'Ьняя данной клятве,

Пожертвовалъ ей мцою такъ, какъ прежде 
Онъ ею мнЬ пожертвовалъ, когда 
И зъ  двухъ богаче я была!.. Не знаю 
Ч то  болЬе во мне тогда страдало,
Любовь, иль caMo.no6ie?.. Но горе 
Не убиваетъ сильных!»,— по несчастью,
И сильна!..

К О Н Х И Т А  ,(перекрестясь) .  

Сеньора, не грЬшп!..
Не жалуйся на даръ Госп однт !. .  Жизнь
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И  смерть вт. рукахъ Его!.. Прими покорно,
Что Онъ иослалъ!..

ДОЛОРЭСЪ (м  слушая се). 

Едва прошло пол года,
Другой женихъ стоялъ передо мной!
Меня ему мать тоже поручила...

К О Н Х И ТА .
Но свадьбы не успЬла совершить,
И  днп ея страданье скоротало!
(Прими Господь ее въ свои селенья!)
Скончалась на дочерниимхъ рукахъ 
Сеньора да-Тенорье... Сиротой 
Оставила тебя, среди богатства,
Но безъ опоры верной, безъ родпыхъ, 
Свободную...

ДОЛОРЭОЪ.

На гибель и бЬду!..
Что женщин^ свобода безъ любви?..
Но матери глаза едва закрывши,
Я узнаю, что новая измЬиа 
Защитника лишаетъ вновь;
Танцовщицей проЬзжею пленился 
Тотъ, кто клялся любить меня одну!..

К О Н Х И ТА .

И было чЬмъ плениться!.. Кастаньетъ 
Своихъ она и суше и чернее,
Прелестница его!.. НЬтъ, сатапа,
Отецъ грЬха, безумца соблазнплъ!..
Помилуй и прости наст> СантьТаго!..

ДОЛОРЭСЪ.

Кто бъ ни бы лъ впноватъ.— оиъ измЬпплъ,—  4 
Мы разошлись! И  тутъ въ груди моей 
Заговорила вдругъ кровь донъ-Жуапа:
Сгарала я пеутоденнымъ жаромъ 
Несбывшихся падеждъ; мепя снедала 
Опасная мечта любви взаимной,
А  в е р и т ь  м н е  такъ было мудрено 
Мужскому сердцу!.. Я тогда решилась 
Не привлекать корысти подкупной
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Приманкою богатство» ыонхъ несчастныхъ,
Не отдавать руки своей, и съ  нею 
Наследья своего.— Но я хотЬла,
Ч то б ъ  м еня— и лишь мен п. одну—
Т о тъ  полю билъ , кто будетъ мною избранъ.
Я  бросила Севилыо, мои дворецъ,
Переменила имя, и пошла,
Пошла искать любви, одной любви,
Любви прямом, восторженной, правдивой...
Я  хороша, я молода бы ла...
(Тому давно! теперь лишь тЬиь Долорэсъ 
Осталась отъ  минувшей красоты!)
И  ты , Конхнта, ты , Гассанъ мой вкрныи- 
Вы  оба знать должны, какъ жизнь свою 
Сгубила я, истратила въ исканьи!
Какъ много промелькнуло заблуждсшй, 
Ошнбокъ, призраковъ, разувЬрешй 
В ъ  дупгЬ моей уставшей,— но, увы,
Не пресыщенной!.. М ного тщ етны хъ  клятвъ, 
М инутны хъ  ласкъ, обмапчивыхъ обЬтовъ 
Я  собрала па попрнще моемъ.
Я вынесла изъ горькаго мытарства,
Дань суетны хъ  искашй, дань обпдныхъ 
И  глупы хъ  вснышекъ, чувственныхъ страстей.. 
Но сердца не нашла я въ в!»рпой груди,
Хоть  сердца я искала!., только сердца 
Подъ папцыремъ воипскимъ, подъ шелковымъ 
ПолукаФтаньемъ доновъ молодыхъ!..
Какъ мой отецъ гнался за паслажденьемъ,
Какъ оиъ ловилъ  повсюду упоенье,
Такъ я гналась за страстью, за любовью,
За в'Ьрною и сильною душой!..
Напрасно!.. Какъ болотный огонекъ 
Манитъ почнаго путника, влечетъ 
Его  на смерть нъ бездонную пучину,
Такъ и меня мерцаюнпя искры 
Небеснаго огпя прельщали часто ,—
Н о гасли вдругь нодъ тиною земной.
И  снова вкругъ меня все было мракъ,
Все бы ло мгла!.. Стремилась и за счастьсмъ, —
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И пустоту холодную сжимала 
Въ объят1яхъ горячихъ... Чудный кубокъ 
Манплъ уста мои, я прикасалась, 
Напптокъ мнимый превращался въ прахъ, 
Или въ золу!.. Блуждала я ио свЬту,
Неся въ груди сокровище мое —
Глубокое и пламепиое сердце,
Но ие нашла, кому бъ его отдать!
Не стоющимъ бросала даже я 
Души моей заветны я богатства,
Они, смеясь, ногами ихъ попрали!..
И  по одной растратила я тщетно 
Надежды и мечты мои, какъ перлы 
Хранимаго небрежно ожерелья...
А  жизнь все проживалась безъ возврата,
А  годы шли... Теперь, мнЬ все равно]
Мой конченъ путь!.. Искапье прекратилось! 
Я  не хочу, не жду ужь ничего!
Но,— если жить мц* не было дано,
Я умереть должна отъ жажды ж и з н и ; 

Должна сгорЬть отъ нразднаго огня 
Пустаго и бо.гЬзпеннаго сердца! .

К.0Н5ИТА.

Все это правда!.. Ни полслова ты 
Не изменила въ были безотрадиой.
Но этой грустной правды только мы, 
Гассанъ да я, свидетели нЬмые.
А  разве кто-нибудь поверить намъ!..
А  люди, —  какъ они мою сеньору 
Разславилн судомъ несправедливым!»!.. 

Какой позорь, какихъ проклятШ бремя 
На голову ея со всЬхъ сторонъ 
Наброшены и завистью и местью!..
И  ужасомъ лишь имя донъ-Жуана 
Поспорить можетъ съ имснсмъ Долорэсъ...

ДОЛОРЭСЪ.

Да!.. И  меня молва не пощадила.
Но клевета цепляется о внЬшность,
Во глубь души чужой не проникая.



Ей такъ легко поступки человека 
Истолковать по своему, не зная 
Причины и х ъ  и тайныхъ побуждены!!..
Такъ и меня липнии, укоряли,
Но ктожъ спросилъ о горЬ и обидахъ 
П еренесепныхъ мною?.. Кто нодумалъ,
Ч то  за виною женщины, всегда 
Скрывается предательство мужчины?

К О Н Х И Т А .

Тебя любилъ однако донъ-Фернандо...

Д О ЛО РЭС Ъ  {горько).

Онъ мной бы лъ  предиочтенъ опаснымъ двумъ 
Сопсрниклмъ. ПобЬдою надъ ними 
Тщеслав!е его торжествовало,
Покуда про него и про меня 
Носились слухи въ город'Ь, покуда 
О боихъ  насъ безумнымъ любонытствомъ 
Пустая окружала молодежь.
Да, онъ лю бплъ ...  являться на балкон-t 
Со мною рядомъ, и кивать небрежно 
За пЬтыя мн-Ь снизу серенады...
Л ю би лъ .. .  передъ каретою моею
Промчаться на арабскомъ скакуи-Ь
Вдоль аламеды, полной ш умныхъ толковъ...
Настало лЬто, городъ опустЬлъ,
Разъ-Ьхались завистники его —
И  донъ-Фернандо разъ проснулся съ  мыслью,
Ч то  страсть его ко мн-Ь совсЬмъ прошла...
Въ  тотъ  день мы не видались... На другой 
Мн-Ь донесли, что онъ  у-Ьхалъ въ горы,
В ъ  какой-то старый замокъ, и отъ  скуки 
Увезъ  съ  собой Гитану удалую,
Которая на улиц-Ь Ф анданго  

Плясала, собирая мароведи...
С ъ  т-Ьхъ поръ онъ сталъ моимъ врагомъ жестокимъ, 
Непрпмирпмымъ... В-Ьдь всегда враждой 
Любовь у  нихъ кончается!.. Не такъ ли?..

К А Р Л О .

Такъ. Потому-что пхт> вражда въ любовь
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Всегда готова превратиться вновь!
И  сами-то они нодъ-часъ  не знаютъ 
Ч тб  съ  ними —  ненавидятъ ли они,
И ль  лю бятъ? .. На минуту, миого на день,
У  ни хъ  достаиетъ чувства, а потомъ ...
Н е  спрашивай; ни жизни, нп страстей
Тамъ, гдЬ. и хъ  пктъ! ЗачЬмъ имъ жизнь и страсть?.
У  нихъ, въ-зазгЬнъ, разс'Ьянье и прихоть!..

Д О ЛО РЭ С Ъ .
Мой бедный карло, ты  со мною вмЬстЬ 
У ч и лся  понимать людей и св-Ьтъ?..

К А Р Л О .

Не понимать, а презирать, сеньора!..

К О Н Х И Т А .

Гассанъ, ты  негодНшься ныиче въ должность!
Твое бы  д ело  донью забавлять,
А  ты , къ ея тоскЬ готовъ  прибавить 
Свою хандру и злость на ц елы й  .мi р-ь!..
Кукушкой т у т ъ  зловещею лишь вторишь 
Ея словамъ и всем ъ  ея роптаньимъ...

Д О Л О РЭ С Ъ .

Оставь его ! М н е  лю бо  видЬть въ немъ 
Души моей прискорбный отпечатокъ!..

К О Н Х И Т А .
Но если св етъ  и вообще людей,
Особенно жъ мужчинъ, такъ презпраетъ 
Теперь сеньора наша, —  такъ о чемъ 
Ея тоска а тайная тревога?..
Ч е го  ей жаль?.. О чемъ груститъ  она?..

Д О ЛО РЭС Ъ.

Ч его  мне жаль, —  чего еще хочу?..
Чтб я люблю упорно и безумно?..
М нЬ жаль любви, любви хочу  я только,
И  больше ничего!.. Пойми меня,
Пойми во мне законъ неодолимый 
Моей судьбы... я не людей люблю, —
Лю блю  любовь, какъ цкль и солнце жизни!
И  рваться къ ней томптельнымъ стремленьемъ

Д о ч ь  донъ -Ж уана.
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Душа моя во в’Ькъ не перестанстъ,
Покуда я дышу

КОНХИТА.

Напрасный трудъ!
Ты  пс найдешь ея! Ужь безъ того.
Твое больное сердце, какъ кладбище,
Гд'Ь много спитъ отживши\ъ и уоопшпхъ,
ГдЬ много, подъ надгробными крестами,
Именъ забытыхъ, где подъ каждымъ камнем!» 
Схоронено по радостпой надежд!»!

\ ■

ДОЛОРЭСЪ (се  юрьки.ие смлхома). 

Н1»тъ, век могилы пусты, успокойся!
Усопние живыми разбрелись!..
Над!» именами нхъ о ч е т »  же плакать?
Зач'Ьмъ ихъ чтить тоскою безутешной^
Кладбище стало полем!» для прогулок!»,
Разыграппой комедш нЬмая 
И  опустевшая въ потемкахъ сцена!..
О! если бъ точно подъ однпмъ изъ кампей 
Улегся навсегда прахъ дорогой,
Тогда, тогда умела бъ я всю жизнь 
Свою отдать могил!» безответной!..
Тогда, тогда вдовствомъ души печальной 
Я чтила бы покойника вовЬкъ,
И, обручпвшпсь съ мертвым!», я бъ осталась 
Ему верна, п сердце было бъ полпо ,
Своимъ жпльцомъ невидимым!», но МИЛЫМ!.!..
Но о живых!., веселыхъ п безпечныхъ 
Я не грущу и слезъ свопхъ не трачу,
Чтобъ ихъ  см утить ...  Вотъ вся вина моя,
И почему я женщиной безъ сердца 
Слыву межъ нихъ?!..

КАРЛО.

Мужчина всякш радъ 
Заставить плакать женщину, а самъ 
Надъ ней покуда хохотать съ  другою!..
И  после ласкъ безумныхъ, после томвыхъ 
Улыбокъ страстной женщниы, ничто 
Остывшему любовнику не мило



Д очь  дон ь -Ж у а н а .  3 1

И  пе отрадно такъ, какъ слезы скорби 
В ъ  глазахъ, ему когда-то дорогпхъ!..

Д ОЛОРЭСЪ.

Гассанъ, ты  говоришь съ такою злобой 
О нашнхъ искусителяхъ бездушныхъ.
Что или самъ ты женщина, подъ мнимой 
Личиною мужчины, пли ты  
Соперникомъ стоялъ на п\ъ дорргЬ,
И  должеиъ бы лъ  имъ уступить покорно 
Свою любовь, зап'Ьтный сердца кладь?..

К А Р Л О .
\

Сеньора, посмотрите па мепя,
И  не шутите!.. БЬдный кар.ю знаетъ 
Что не ему любить, страдать, желать...
Но, хоть уродъ, онъ человЬкъ по сердцу,
И  онъ всегда откликнуться готовъ 
На чувство чувствомъ, на добро дооромъ,
А па обманъ п ложь —  враждой и местью!..
О, еслпбы вы мнЬ препоручили 
Отмстить за васъ хоть одпому злодЬю!..

( Бы ст ро выхсатывает ъ ки н ж а лъ  илъ-за п о я са ). 

ДОЛОРЭСЪ (улыбаясь).

Вотъ рыцаря какого дождалась!

К О Н Х И Т А .

Сеньора, вотъ вагаъ докторъ, слава Богу!
Пора ему придти, а я пе, слажу
Съ хандрою вашей... Здравствуйте дойъ-Нуньэсъ!
Пожалуйте скорЬй ко мн-Ь на помощь!
Я  страхъ какъ недовольна нашей доньей:
Она опять блажить, опять грустна,
Ей скучно........

Д О К Т О Р Ъ  Н УН ЬЭ С Ъ  (пходя).

Я сейчасъ развеселю 
И х ъ  милость. Добрый день, сеньора, вамъ!..
Какъ думаете вы, о чемъ сегодня 
Мн'Ь цЬлый часъ прослушать довелось?

ДОЛОРЭСЪ.
Когда и  гд-Ь?



Д О К Т О Р Ъ  Н УН ЬЭ С Ъ .

На п л о щ а д и ,  в ъ  к о ф с й н -Ь,

Г д е  ваша знать сбирается всегда 
Блестящими кортесами...

Д О ЛОРЭСЪ.

ГдЬ слухи 
И  поиски ежедневно создаются,
Ч то б ъ  разойтись по вс'1>мъ кондамъ Мадрида?
О докторъ, мне не трудно угадать !
Я  иапередъ скажу вамъ: тамъ, конечно,
Ш е л ъ  разговоръ о мп'Ь... меня бранили...
И  добирались знать, куда вчера 
Я  ехала  нередъ зарей вечерней?..

Д О К Т О Р Ъ  Н УН ЬЭ С Ъ .

Одно вы угадали, да! про васъ 
Велася речь, но только, вместо брани,
Я  слышалъ похвалы вамъ. Ц елы й  гимнъ 
Восторженной любви, безумной страсти.

ДОЛОРЭСЪ.

Любви ко мне?!.. Вотъ это любопытно!..
Давно ужъ я отвыкла узнавать 
Про что-нибудь другое, чЬмъ хулу 
И  злобу отъ  людей!

Д О К Т О Р Ъ  Н УН ЬЭ С Ъ .

Даю вамъ слово 
Что есть у  васъ защптникъ н поклонннкъ 
Такой, какого вы не ожидали!..

Д О ЛОРЭС Ъ.

Для  шутки?.. И зъ  какой-цибуль преступной 
И  НИЗКОЙ дели?..

Д О К Т О Р Ъ  Н УН ЬЭ С Ъ .

И Ьтъ , —  отъ всей души,
О тъ  поляаго, нрямаго увлеченья 
Васъ любить юноша, васъ обожаетъ 
Ребенокъ благородный и стыдливым,
Красавецъ и мечтатель... можетъ-быть,
Со временемъ герой, о комъ не мало 
Прольется неж ны хъ  слезъ изъ жевскихъ глазъ ..
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ДОЛОРЭСЪ.

Вы сказку мп'Ь хотите разсказать,
Какъ будто я сама дитя больное?..
Я  слушаю!.. ' ■.

Д О К Т О Р Ъ  Н У Н Ь Э С Ъ .
Знакомъ вамъ допъ-Алопзо

Да-Санта-Фэ?..
ДО ЛО РЭСЪ.

Сегодня въ первый разъ 
Я  слыш у это пмя...

Д О К Т О Р Ъ  Н У Н Ь Э С Ъ .

Быть не можетъ!..
Но, впрочемъ, вы отстали отъ  людей,
Забыли и х ъ . . .  По-крайпей-мЬре, вы 
Знавали прежде герцога да-Сильву,
Богатаго сл-Ьпаго старика?..

Д О ЛО РЭ С Ъ .

Встречалась съ  нимъ... Такъ это о т »  мепя 
Такъ страстпо любить?..

Д О К Т О Р Ъ  Н У Н Ь Э С Ъ .

Н'Ьтъ! Ему сто л Ьть 
Безъ малаго, онъ  лю бить  только суп ь  свой, 
Духовника и доктора... Но есть 
Племянник!, у  него— ребенок!» милый 
Пятнадцати годовъ .... В ъ  семье у  ппхъ, 
Преемниковъ паслЬдхл и званья 
Сл-Ьпаго Сильва, много умирало,
Кто на войне, кто въ гл уп ы хъ  поединках!.
За вздорныя безделицы: послфднШ 
И з ъ  стараго ихъ рода— донъ-Алонзо,
И  чтобъ его спастп и уберечь,
Е го  вскормили гд'Ь-то втихомолку,
П одъ  паблюдеиьемъ стараго монаха,
Подъ зоркимъ взоромъ матери, вдовы. 
Представьте же, какой цв'Ьтокъ,
И  нужный и душистый, тамъ разцвЬлъ 
Вдали людей, соблазна и суетъ !. . .
О нъ  женщинъ не видалъ тамъ, говорятъ, 
Ч пталъ . . .  одну латынь въ м есяцеслове....

О т д .  I .
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Недавво, старый герцогъ взялъ къ себ'Ь 
Племянника, и молодой дикарь 
Попался вдругъ къ донъ-Сай^У, йъ Дой-ь Фернанду 
Въ товарищи... О! не сп Ьшите , донья,
За нравственность и чистоту его'
Бояться!.. Я не знаю, чТб бь1 вышло 
Когда бъ  онъ васъ не встр'Ьтилъ, не любилъ,
Но вы, себ’Ь невЬдомо, вы бЫлй 
Хранателемъ невииноСТи! ВЫ СтаЛй 
JEro мечтой, кумиромъ, божествомъ...
Онъ любитъ васъ... невб-ibiid, безнадежно,
Какъ любятъ въ первый раэъ* когда дуйш 
И  мысли св-Ьтъ до время не испортилъ.-и 
Сейчасъ, при мн'Ь, товарищи его 
Дразнили и пытали безъ пощады 
За эту страсть, смЬшную имъ... а онь,
БЬдняжка, онъ такъ смЬло,- такъ открыто 
Провозглашалъ смиренную любовь 
Къ богпнЬ недоступной, незнакомой,
Что, право, я былъ тронутъ!.. Л, по званью 
И  ремеслу, безчувственный... я, скептикъ, 
Пов-Ьрилъ, и зйвИдую ему 
Онъ ничего не смЬвтъ /йДйЪъ o f i .  Ьабъ,
НадЬяться не см Ьетъ ;— но за tfo,
Какъ пламенно и молодо &елас‘Т'£
Хоть взгляда вашего!.. Кдявусь, я ca’Mi.

Былъ отогреть  такимъ огнемъ и жароМъ, —
И  вотъ моя вамъ сказка! только все 
Въ ней истинно и вЬрйа, я божусь 64мъ!..

ДОЛОРЭСЪ.

И донъ-Фернапдо, вы сказали, друженъ 
Съ мечтательнымъ Алонзо?

Д О К Т О Р Ъ  Н УН ЬЭ С Ъ ,

Я  встрЬчаю 
И х ъ  часто Biibcrb... донъ Фернандо зд-Ьсь 
Глава и предводитель молодежи,
Блестящаго разврата образецъ.

ДОЛОРЭСЪ

Такъ можете спокойны быть, не долго



Побредитъ вашт> мечтатель!.. Посмотрите,
Что про меня злословить онъ начнёте 
ВсЬхъ  громче, всЬхъ усёрДйЬй!

Д О К ТО РЪ  НУНЬЭСЪ.

Я Не ЗНак),
Ч^мъ кончится любовь его; теперь,
Онъ весь восторгъ; онь дышетв ти^ько вами,
Не чувствуетъ земли онъ Подъ собой,
И  головой парптъ въ десятомъ пебЬ...

ДОЛОРЭСЪ.

Давно ли стали вы ноэтбмъ; Док1оръ?

Д О КТОРЪ  НУНЬЭСЪ.

С ъ-тЬхъ-поръ , каке ЙЫ tie ОТшельйпЦЫ Й0 Ш.1 Й.

ДбЛО РЗСЪ.

Но я не заперлась и не давала 
Обета одиночества!.. ОтвЬтъ вашъ 
Несправедлпвъ, хотя онъ остроумен!..

Д О К ТО РЪ  НУН ЬЭСЪ .

Я  вижу васъ всегда одну, сеньора;
Изъ  дому вы выходите такъ рЬдко,
И  то лишь для прогулокъ одннокпхъ,
И  потому...

ДОЛОРЭСЪ.

Въ отшельййцы идФй 
Годиться ткмъ, кто жизнью Hdfc.iiUh.iufcfc 
И  вдоволь ей насвГАУйбь, £ я,
Я только зиаю вкусъ ея отравь,
Усладъ ея дознаться не моглд А.

Д О К ТО РЪ  НУНБЗОЪ.

Отъ васъ ли я таыя р'Ьчи слышу?
Васъ въ баловпн своп взяла судьба;
Вы хороши, богаты и свободны,
Вамъ стоитъ лишь желать, и вс-Ь желанья 
Все прихоти должны тотчасъ для васъ 
Исполниться...

ДОЛОРЭСЪ.

Такъ думаете вы?
Но, жалко, жкзйЬ инаго, докторъ ШгЬШй,

ДочЬ донъ-Ж уана. 3&
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Она дала мн'Ь много, только счастья 
Забыла мнЬ на долю удЬлить!..

Д О К ТО РЪ  НУН ЬЭСЪ .

Вы нынче нездоровы... наши мысли 
Набросили покровъ печальный спой 
На цЬлый М1ръ .

ДОЛОРЭСЪ.

И  снова вы ошиблись!
Не потому скучна я, что больна,
А  потому больна, что скучно мп-Ы

Д О К ТО РЪ  НУН ЬЭСЪ.

Знакомая бол’Ьзпь! она томила
Издавна вс'Ьхъ счастлпвцсвъ пресыщенпыхт>,
ВсЬхъ т-Ьхъ, кто слишкомъ рано достигали 
До высоты земныхъ благополучШ,
И  цЬли предъ собой ужъ не впдалп,
Зат'Ьмъ, что обошли ее! Герои,
Красавицы, владыки, мудрецы,
ВсЬ славы, вс'Ь велпч!я земныя 
Подвержены бол Ьзнн роковой!

ДОЛОРЭСЪ.

Вы говорите мнЬ про пресыщенныхъ?
Жизнь въ тягость имъ, но только, отъ избытка
И х ъ  счастья, ихъ блаженства, оттого
Что  на земл'Ь желать имъ ничего
У ж ъ  пе осталось?.. Такъ ли?.. Я же, докторъ,
Я  потому готова умереть,
Что жнть не удалось, какъ я бъ хотЬла!..

Д О КТО РЪ  Н УНЬЭСЪ.
Могу ли знать?..

ДОЛОРЭСЪ.

Довольно... я сегодня 
На разговоръ разумный по гожусь...
Прощайте, Нуньэсъ!.. Завтра приходите...
Я ,  м о ж е т ъ - б ы т ь ,  yMirbe б у д у ! . .  К а р л о ,
Сеньора проводи!..

(Докторк и Карло ухоЪ ят ъ).
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ДОЛОРЭСЪ (живо и трепетно), 

Конхнта, ты,
Ты  слышала, что Нуньэсъ говорилъ?

КО НХИ ТА .

Я слышала, но плохо поняла...
Ссньоръ Нуньэсъ пе даромъ в-Ьдь ученый,
И степени прнвезъ изъ Саламанки 
K a b i f l - T O . . .  Онъ говорить красно,
Но слишкомъ мудрено1...

ДОЛОРЭСЪ (съ петсрпгътсмъ). 

Но вспомни только,
ЧЬм ъ  началъ онъ?...

К О Н Х И ТА .

Брапнлъ мою сеньору
За л-Ьиь ея и скуку?

ДОЛОРЭСЪ.

Н-Ьтъ, не то!..

Онъ разсказалъ про страшную любовь 
Какосо-то ребенка... донъ-Алонзо...

К О Н Х И ТА .

И  л ь с т и в о й  р-Ьчи, вы думки п устой  

Готова в'Ьрить тотчасъ же сеньора?
ДОЛОРЭСЪ.

Конхнта, если я тебЬ мила,
Не мучь меня свопмъ сопротивленьемъ,
А  лучше помоги мн-fe!.. Дай еще,
Еще хоть разъ мнЬ ж р ебт  жизни бросить...
Поди... узнай... разв-Ьдай... распросн...
Н-Ьтъ! лучше карла я пошлю... Онъ скажетъ 
Всю правду мн-Ь... А  ты  меня обманешь 
И з ъ  преданной, ио безразеудной дружбы.
Гассанъ!.. Гд-Ь онъ?.. Гассанъ!..

К О Н Х И Т А  (горько).

Моя сеньора
Не в'Ьритъ мн-Ь?.. Гассанъ мн-Ь нредпочтенъ...

ДОЛОРЭСЪ.
Не предпочтенъ, по я боюсь тебя1 
Не даромъ ты дуэньей называлась:



Т ы  стережешь, ты  береженп, меня ,
Какъ будто я дитя...

К О Н Х И ТА .

А х ъ !  дай-то Богъ 
Ч тобъ  уберечь могла тебя хоть разъ я 
О тъ  еоваго rp txa ,  отъ новой скорбп!..

ДОЛОРЭСЪ.

Но я божусь теб'Ь... даю честное,
Святое слово дочери гидальго!..
Въ посл'ЬдвШ разъ... ты  сль 1фищ|> ли? въ посл-Ьдшй
Х очу  узнать,— найду ли наконецъ
Въ мужчин^ сердце, въ сердц'Ь том ъ— любовь!..

KQHXHT4-

Ты  хочешь видеть этого Д^онзо?

ДОЛОРЭСЪ.
Хочу!

КОНХИТА- 

И  что жъ потомъ?

ДОЛОРЭСЪ.

Потомъ?.. Не знаю!.. 
Онъ скажетъ ми-Ь... что любитъ онъ меня...

А  я спрошу, давно ли полюбилъ,
Зач-Ьмъ и гд-fe?;. Ну, словомъ, л увижу,
Узнаю, правда ли, и точно ль мнЬ 
День радости желанной вастаетъ?..

К О Н Х И ТА .

Сеньора... я слуга Твоя, раба...
Должна теб'Ь повиноваться сл'Ьио...
Но только, ты подумай, если снова
Одинъ пустой обманъ найдешь ты  с ъ  горемъ.
Тогда, что ,съ нами будетъ?..

ДОЛОРЭСЪ.

О! тогда...
Забуду я, что значить ждать, искать...
Велю молчать тоскующему « с е р д ц у ,  —
Велю остыть бушующей груди...
В ъ  послЬднт  разъ, Конхпта!..

38 ' Дочь донъ-Лгуапа.
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КОНХИТА.

Сколько
Я слышала, что это ужъ послщдцЩ

ДОЛОРЭСЪ.

Еще одна попытка быть любимой...
Одна борьба съ судьбой, на жизнь и смерть!..
Я чувствую... мн-Ь шепчетъ голосъ тайный,
Что наступилъ день цстр1>чи роковой,
Что близокъ часъ решительный, что нынче 
Развязка ц-Ьлой жизни неудачной...

К О НХИ ТА .

Приказывай! Какъ мвЬ ни тяжело, —
Исполню я опять твое желанье.

ДОЛОРЭСЪ.

Нойдемъ ко ми1>: прндумаемъ, какъ лучдое 
Разведать намъ. . Я дамъ тебЬ записку...

(Уходять),

--- !*---

с ц к н  а  i l l . ;

Н о ч ь .  З а г о р о д н ы й  с а д ъ  д о н ь и - Л о л о р э с ъ ;  п р а в и л ь н ы е ,  с т р и ж е н н ы я  алл ен  
п ш а р м н лн ,  у к р а ш е н н ы я ,  во в к у с -fe в о з р о ж д е н ь я ,  с т а т у я м и ,  б а я с е й н а в т .  

в азам и ;  ц в е т н и к и  в о з в ы ш а ю т с я  на л у г а х ъ ;  вод^  б ь е ^ ъ  в *  Ф о р т з ц а х ' * .

К А Р Л О , К О Н Х И ТД .

КАРЛО.

Дуэнья, ты участница всЬхъ т«тйнъ 
Сеньорь1 нашей: в1>рно, знаешь ты,
Зач'вмъ мы здксь сегодня?

КОНХИТА.

Наше д'Ь.10

Знать и не знать... все, нндЬть и все слышать,
Но нпчето пе помнить. Исполнять
Безмолвно нрпказанья, порученья, '



Но никогда не спрашивать —  зачвмъ 
Мы здЪсь?.. Я  ничего пе знаю больше!

К А Р Л О .

Но никогда сеиьора и'ь поздшй част.
Тайкоиъ сюда не приходила прежде?..

К О Н Х И Т А .

Знать надо такъ!.. Иль  просто захотЬлось 
' Прохладою ночной ей подышать 
' Вдали люден и городскаго шума.

К А Р Л О .

Т ы  даиича заппску отиосила:
Куда? къ кому?..

К О Н Х И Т А .

К ъ  тому, кто получнлъ 
И  прочиталъ!.. Съ  меня того довольно.

К А Р Л О .

А  л .. .  что мпЬ велятъ?.. Сеньора мн’Ь 
Сказала, уходя въ кюскъ китайскШ,
Что ты  мпЬ передашь ея прпказъ.

К О Н Х И Т А .

А  вотъ сейчасъ узнаешь!.. Отправляйся 
К ъ  рЬшсткЬ боковой, чтб на дорогу 
Выходптъ изъ  у гла . . .  Вотъ ключъ теб'Ь!.. 
Дождика тамъ: чрезъ полчаса, иль раньше, 
Нрндетъ туда, закутанный плащемъ,
Какой-то незпакомецъ, и теб'Ь
Подастъ кольцо сеньоры, съ  изумрудомъ —
Его ты  знаешь!.. Тотчасъ отопри,
Впусти пришельца, самъ же —  можешь лечь 
И  спать себ'Ь покуда у рЬцщтки...

К А Р Л О  {ев волнсньсмъ). 

Дуэнья... это что?.. Опять свиданье? 
Интрига?.. Кто же онъ, тоть  незпакомецъ?.. 
Какой-нибудь изм'Ьннпкъ недостойный?..
И ль  глупый вертопрахл»? или тщеславный 
Гордецъ, сампмъ собою занятой,
Какъ вс-1> онц: пустые эти доны,
Крутяшде весь день удалый усъ
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Перед'ь окномъ плкнсниыхъ ими жсшцпнъ?
О! разскажи, ты  знаешь, гдк, когда 
Сеиьора съ  нпмъ видалась?.. Какъ уснклъ  
Поправиться бсзсмысленпый счастливецъ?..
И  любить ли се онъ?.. Такъ ли любитъ 
Какъ должно? Знаеть ли онъ цкну ей,
Готовъ ли онъ не жизнь —  что жизнь! пустое 
Готовъ ли онъ отдать па жертву ей 
Себя... своей души, своихъ страстей 
Век тайныя движенья, век страданья...
Вражду свою, любовь... всю кроиь но каплк, 
Все сердце по кускаиъ?.. Тогда, тогда, —

И  я скажу, се оиъ точно любитъ,
Пусть онъ идетъ... Но это невозможно!
Никто еще такъ не любилъ ее!..

К О Н Х И ТА .

Возможно, пли н'ктъ —  ты  долженъ, карло, 
И с п о л н и т ь , чтб приказано!.. Прощай!
Не наше дкло!..

{У хо д и т ь ).

К А Р Л О  (одинъ) . : 

Иктъ!.. Никто, никто 
Не могъ и не ум клъ  ее любить!..
Я  знаю все... я помню вскхъ... Ии разу 
Любители наружной красоты 
Не поняли, не угадали въ ней 
Святыхъ красотъ ума ея и сердца!..
Опп, какъ пчелы шумпые кружатся,
Жужжа вокругъ нея, —  по пктъ Meжъ ними 
Догадливой пчелы, чтобъ сладкШ медъ 
Извлечь изъ таГшпка живаго чувства!..
И  этотъ тоже будетъ, какъ ,tpyrie...
Прндетъ, упьется взоромъ евктлыхъ глазъ, 
Наслышится ркчей ея волшебныхъ,
Наткшится картиной чудной страсти, 
Невкдомой ему, —  и отойдетъ,
Своей находки цкну не понявши,
Какъ отъ алмаза днвнаго дикарь,
Привыкшш къ блеску бисеровъ хрусгальныхъ.



Заран’Ьс могу я предсказать,
Чъмъ кончится и это приключенье.
Но только жаль ее!.. Она опять 
Поплачетъ, —  пе о пемъ, а о мёчгЬ 
Потерянной, о новомъ заблужденьи...
Пойду, пойду открыть свободный ВХОД!»
Сопернику, который уж ъ конечно 
Ссб'Ь врага во мпЬ не угадаетъ...
Пусть унесетъ утсюда опт. улыбку 
Съ презр'Ьшемъ ея... Она недолго 
И м ъ  будетъ занята! . Опъ m h Ij не страшенъ.
Вотъ, еелпбы нашелся человЬкъ,
Ея любви, ея самой достойный,
Такой, о комъ она бъ  могла всю жизнь 
Воспоминать, въ восторг-Ь нль въ слезахъ,
Такой, кто бъ  овладЬлъ ея душою,
В ъ комъ сердце бы  ея нашло себЬ 
Властителя, царя и господина, —
О!., для пего ... для эт ого... я сталь бы  
Преградой на порогЬ, между пмъ 
И счастьемъ!.. Для пего вражда и месть 
ЗмЬямп бъ  зашнпЬли въ сердцЬ карла,
В ъ  чуть признанномъ людьми, смЬшпомъ имъ сердц-Ь 
Урода... полузвЬря, полувещи...
И  для него ...

( В ы ним аеш ь свои к ц ч ж а л $ ),

СкорЬй, ч-Ьмъ дверь открыть,
Я бъ  гробъ  открылъ... и къ смерти, вместо б >  счастья, 
Иослалъ его... Но вЬдь такого ц1»тъ 
На свЬтЬ, а други^ъ я це ревную.
Пускай опи мелькаютъ, цак> дцд-Ьнья,
Предъ взорами ея и мимо сердца1 
Я  остаюсь, я в'Ьренъ ей, 'с^ужу ей—
И кто мнЬ запретитъ PQ любить!,.

(Ух.одитъ).

Д О Н ЬЯ -Д О Л О РЭ С Ъ  въ полумаск-fe, завернутая въ мантилью; 
Д О Н Ъ -Л Л О Н З О , въ илащЬ.

ДОЛОРЭСЪ (голося ея дрожитк ) .  

Ссньоръ... вы не заставили себя
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Ждать слишкомъ долго... Это хорошо...
И  служить доказательствомъ, что вы 
Ум-Ьете вести себя учтиво
Съ пугливымъ пашимъ поломъ, что привыкли 
Вы смолоду къ таинственпымъ свиданьямъ!

АЛОНЗО (ровно и съ волненьем*).
%

Я въ жизнь свою пи па какомъ свиданьи 
Не бы лъ  еще... - чл

ДОЛОРЭСЪ.

Вы шутите?!.. Не вЬрю...
Давно ли вы въ Мадрид^?

АЛОНЗО.

Ровно М'Ьсяцъ,
Какъ привезли меня изъ дальней ссылки 
Старин наго бискайскаго иом Ьстья.

ДОЛОРЭСЪ (шутливо).

И  въ мЬсяцъ не успЬли будто вы 
Перебывать на двадцати свпданьяхъ?

АЛОНЗО.

^еньора, не затЬмъ меня сюда 
Вы призвали, чтобъ исповЬдь мою 
Потребовать.

ДОЛОРЭСЪ.

А кстати, дасъ моя 
Записка удивила?.

АЛОНЗО.

Очень даже...
Я въ первый разъ такую получаю.

ДОЛОРЭСЪ.

У ж ъ  будто въ первый разъ?!

АЛОНЗО.

Даю вамъ слово.
Что въ первый,. Я не толь^о-что въ Мадрид*^,
Я въ ц'Ьломъ Mip-fe женщины не знаю,
Которая бъ могла ко мн'Ь писать,
Когда не мать моя. -



Д О Л О Р Э С Ъ .

И . . .  что же... вы

Подумали?..
АЛОНЗО.

Я  роиио ивчего 
Н е думалъ : я прочелъ , и мнЬ сказали ,
Ч то  вечеромъ меня, въ  пзвкстный часъ, 
Зовутъ , чтобъ  сообщ ить о важной тайнк...
И  я приш елъ !. .

Д О Л О Р Э С Ъ .
Скажите, —  вамъ который 

Нсдавио мииулъ  годъ?
АЛОН ЗО .

Ч т о  вамъ, сеньора,
М ои года?., я жду, что вамъ угодно 
М н Ь  бы ло  сообщ ить...

Д О Л О Р Э С Ъ .

А  сердце въ  васъ
Неуж ели не билось?..

АЛО НЗО .

Сердце? Н к т ъ . .
Но рЬчь теперь не о моемъ вкдь сердцк?..

Д О Л О Р Э С Ъ .

Какъ знать?., а м ож етъ  бы ть, васъ приглашали 
Ч то б ъ  разбирать сердечныя дкла.

АЛОН ЗО .

Сеньора, —  л ,  какъ рыцарь, какъ мужчина,
За д ол гъ  почслъ  повиноваться дамЬ,

Н о . . .  я . . .  я не затЬ м ъ .. .  я васъ прошу, 
Скажите мнЬ, въ  чемъ состонтъ  та тайна , 
Которая ...

Д О Л О Р Э С Ъ .

Какой вы неприступный !..
А  еслпбъ  д-кло ш ло зд^сь о лю бви .. .
О .жепщин'к?...

АЛОНЗО.

Я  долженъ повторить вамъ,
Ч то  кто бы  ни бы ла  она, —  прошу ^
Не говорить напрасно ми-fc о ней!..
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ДОЛОРЭСЪ.

Напрасно?.. Почему такая строгость?
ЗдЬсь много есть красавпцъ... Вы моглп 
Поправиться... и...

АЛОНЗО.

Бол'Ьс ни слона!..
Хоть  правлюсь, хоть не правлюсь я, —  по мнЬ 

НавЬрное не нравится ппкто...
Никто изъ т ’Ъхъ, о комъ вы говорите!
Я см'Ью васъ просить...

ДОЛОРЭСЪ.

Ссньоръ, положимъ,
(Вамъ выслушать не стоптъ ничего!)
Положимъ, что вы здЬсь... у примадонны...
Которая вс'Ь головы Мадрида 
Вскружила, и больна отъ  серенадъ,
Ей п-Ьтыхъ дпемъ п почыо, ежечаспо,
Ежеминутно... Самъ король, инФанты,
Весь дворъ, и вся грандеца o n  пея 

Безъ памяти... Ну, еслпбы опа 
Любила васъ?..

АЛОНЗО.

Я бъ сожал'Ьлъ о пей!..
Ч то  ей по мн-li?.. Я —  мальчпкъ безъ значепья...
Пусть выберетъ она кого нибудь 
Достойнее меня... и благодарней!..

ДОЛОРЭСЪ.

Глаза у  пей, какъ пебо, голубыя...
Какъ зрЬлый колосъ, полосы ея 

Сляньемъ золотымъ ее вЬпчаютъ...
Такая красота мсжъ мадритяпокъ 
Единственна!..

АЛОНЗО.

Т'Ьмъ лучше для пея!..
Л  мн!:... мнЬ все раппо !

ДОЛОРЭСЪ.

Но вы ее
Съ восторгомъ слушал п еще недавно,



4(5 Л'оЧь "доНъ-Жуйки.

Когда она роль страстной Ар1адпы 
Такъ чудно н’Ъла. Даже на глазахъ 
У  васъ дрожали слезы, 1ч)йорл1тъ...

АЛОНЗО.

Да, это правда.. Я  бы лъ увлеченъ 
Не прелестьмп ея, а дивиьшъ пЬньемъ...
Она любовь такъ томно вь^ражала,
Восторгъ и страсть звучали такъ трёйЬжпо 
Въ устахъ ея, что я... забы - i t ii, в]>рио,
И плакалъ отъ избытка нЬжиыхъ чувств^...
Но не она тЬ чувства пробуждала?..

ДОЛОРЭСЪ.

Вы знаете Пахиту молодую,
Танцовщицу, гитану?.. в4;дь она 

Красавица совсЬмъ другаго рода:
Вся блескъ и жаръ... вся irbra, сладострастье...
Что еслибъ васъ Пахита позвала,
Ч тобъ  въ страсти вамъ признаться?..

АЛОНЗО.

Я не"давно 
В ъ  окно ей бросилъ полный кошелскъ,
Когда она плясала предъ дворцомъ 
Герцога Сильва, дяди моего...
Но сердца я, сеньора, не бросаю 
Такъ скоро и легко!... Пускай Йахита 
Прельщаетъ многпхъ... Я не въ и4ъ числ-fc...

ДОЛОРЭСЪ.

Вы горды, донъ-Азоизо?.. Ваше сердце 
Неравные союзы отвергаешь?..
Но есть н во дворцахъ Мадрида мЙЬга 
Прекрасныхъ и нл'Ьнительныхъ сепьоръ...
Заметить васъ не мудрено имъ было,
И еслпбы...

АЛОНЗО.

Довольно/ Я клянусь 
Мечемъ моихъ отцовъ, что сслМбъ даже 
Сама Кннрида бросила 0.1импъ 
И ли  П э ф о с ъ  нарочно для  41ёня,

i

вам ъ
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Н и тогда бъ остался равноДушевъ...
Н'Ьтъ женщвиы, которая бъ  могла 
Мн-Ь кровь зажечь п сердце взволновать!..

ДОЛОРЭСЪ (скимал свою маску).

Н Ьтъ  нп одной?..
АЛОНЗО [вскрикиваете и отступаетъ на- 

Задв).

О Боже мои!.. Она!

Я  съ  нею говорю!!.. И  не во сйЬ!..
Гд-Ь я?..

ДОЛОРЭСЪ [робко).

Сеньоръ... вы у  меня!.. Простите!.. 
Я  испытать хотЬла этой шуткой...

АЛОНЗО ( страстно)?

Такъ это шутка?!.. Больше ничего?!!..
За мною вы послали, шутки ради?
И  я... нич'Ьмъ служить вамъ не могу?;.
Н о  если нужно вамъ, или угодно,
Ч тобъ  я сейчасъ на тысячу смертей 
Для васъ, за васъ бы  бросился, о! только 
Скажите слово,- дайте знакъ одинъ —
И  я готовъ!..

Д О ЛО РЭСЪ (пристально ем у смотря ев 
t.caaaj.

Я  вЬрю вамъ!!.. Нё Знаю, 
ЗачЬмъ и какъ... но только в-Ьрю вамъ!..
А лонзо .. .  такъ меня не обманули?..
Бы... настоящий рЬЩарь!.. вы .. .  дитя,
Душой и сердцеяъ!.. вы .. .  Но Н’Ьтъ, —  вы самй 

Скажите мн-fe!.. То  правда ли, что вы...

АЛОНЗО [саМе сев/ь).

Она все знаетъ!..-ВЬрно, призвала,
Ч тобъ  разбранить, иль, просто, посмеяться!..

( О к з  oirixodutnb да ,1ы и е).

ДОЛОРЭСЪ.

Но онъ молчИт'Ь... блЬднЬетъ... Это что?..
Солгали Йй е ... и онъ меня не любйгъ?..

АЛОНЗО {въ изнеможеньи).

Сеньора... вы ...  вольны нрогнать меня...



В ольн ы  казнить презреньем !»  заслуженными».
Я  виж у: вамъ  у с п е л и  повторить
М ои  слова  и сн ор ъ  за ва съ  в ъ  к о ф с й п 1».. .

В ы  сердитесь? ..  Вамъ д ер зок ъ  показался  
Н еп рош ен н ы й  заступ нп къ? ..  О ! . ,  пр ости те !. .
П р ости те  Mirfcl.. Н е  м о гъ  я за глуш и ть  
Н о р ы в ъ  негодованья !. .  Р а д и  Б о га ,

(Б р о са е т ся  кг, е я  п о га м ъ ). 

П р ости те  —  и не см Ьй тееь  надо мной 1

Д О Л О Р Э С Ъ  (хочет в его поднять).

За ч то  простить  м п е  в а съ ? . .  Ч е м у  см е я т ь с я ? . .
В ъ  ч ем ъ  виноваты  вы  передо мпой?..

Окажите мн-Ь...
А Л О Н З О  (ка  колгышхъ).

Я  у м о л я ю  васъ ,

Н е  вы нуж дайте с л о в ъ ,  к о тор ы х !»  сердце 
Н е  в ы р о н и тъ ,  не в ы м о л в я т ъ  уста  
]>езъ  содраганья !..  В ы  великодуш ны ,

Н е  т р е б у й т е . . .
(Встаетъ).

Д О Л О Р Э С Ъ .

Я  т р е б у ю ,  напротив !.! . .  

Я  знать  должна, х о ч у ! . .  Сам ой  мтгЬ стр аш н о  

И  сладко вт» тож е  вр ем я .. .  01 скаж ите,
Скажите мн’1», А л о н з о . . .

АЛОНЗО {потупивш и ы аза ).

Ж и зн ь  м оя

У  в а съ  в ъ  р у к а х ъ ! . .  Ч е г о  ещ е  вамъ бо льш е? . .

Д О Л О Р Э С Ъ .

Скажите , что  в ы  лю бп те  меня —
И  я пов'Ьрю вамъ!

А Л О Н З О .

Я  не мог.у...

Н е  см 'Ью...
(Блр>()ци>ет~, и п р и сл о н я е т ся  кг» дереву ).

Д О Л О Р Э С Ъ  (ffepeinr, его за руку ).

В ы  у п р я м и т е с ь ? . .  У ж ъ  будто  
Т а к ъ  мудрено п трудно это  ваыъ?..
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51 буду васъ учить!.. За мною только 
Вы повторяйте смЬло —  если правду 
Я выскажу.

АЛОНЗб.

За вами?.. Хорошо!..
МнЬ иосл1> васъ, не только молвить слово,
И  умереть ие страшно!..

ДОЛОРЭСЪ (нгьжно, съ улыбкой).

Если такъ,
Скажите мнЬ : «люблю  тебя, Долорэсъ!»

АЛОНЗО (страстно).

Люблю тебя!.. Люблю тебя, Долорэсъ!..

(И знем огал , е.другъ).

Но что со мной?.. Не вижу ничего!..
М нЬ дурно!.. Голова моя кружится...

( О пускает ся на скам ыо, закрывъ глаза ).

i ДОЛОРЭСЪ (бросаясь къ нему'.

Алонзо!.. Онъ не слышитъ!.. Боже мой!..

(Б росает ся поды м ат ь е го ).

Онъ холоденъ... глаза его закрылись...
Что это съ ннмъ! КонхТпта!!.. Н Ь т ъ !  ненужно 
МнЬ никого!.. Пускай никто ие вндитъ,
Не сглазить мн-Ь торжественной минуты!..

(С т ановит ся сама на колгьни и поддерж иваеш ь  
голову  А л он зо )

Дитя!.. Онъ вправду лю битъ !!. .  До-снхъ-поръ 
Такой любви еще я не встречала...
Алонзо!.. М о и  Алонзо!.. Возвратитесь 
СкорЬе къ жизни!.. Васъ зоветъ любовь...
Васъ счастье призываетъ!.. Это я...
Л .. .  я . . .  Долорэсъ!!!. .  слышите? Долорэсъ  

Васъ просить... вамъ велитъ —  Алонзо! вставьте,
Опомнитесь!

АЛОНЗО (открывая глаза).

ГдЬ я?.. Я за дрема лъ...
О, чудный сонъ!..

Отд. I. 4

Дочь дот-Ж уапа. 49



5 0  Д о и ь  донпт Ж упла.

ДОЛОРЭСЪ {за нимг,),

Не еопъ!.. А  жизнь н счастье
Съ тобой, мое дитя!..

АЛОНЗО (привставая' .

ЧыГчТО руки 
Меня обпили цЬпыо благотворной...
Ми-Ь чей-то голосъ В'Ьжно такъ шепталъ...
Любимая мечта меня ласкала. .
Ко мн-Ь близка была она ... Долорэсъ!..

(всщ рет ъ),
И  я поскресъ!..

ДОЛОРЭСЪ (показывается ему).

Я и теперь близка...

Я  здЬсь, дитя!.. У  Н0гт> моихъ упалъ ты —
И  на груди моей теперь очнулся...

АЛОНЗО (cs восторгом).

Такъ это правда?.. Дайте, дайте мн-Ь 
Взять вашу руку... О! ирибляжтесь снова,
Ч тобъ  на че«|'Ь моемъ я чуцствовалъ 
Ж аръ вашего дыханья.., Ч тобъ  я вЬрплъ,
Что вы не сонь...  не д ух ъ . .. не привидЬнье 
Разстроеиной мечты... чтобъ я повЬрнлъ —

И  не сошелъ съ  ума отъ  восхищенья!..

ДОЛОРЭСЪ (протящвая ему свои руки), 

Дитя!.. Такъ вотъ теб'Ь мои двЬ руки.,«
Возьми ихъ —  и пов-крь, когда ты  любишь —
И продолжай любить, когда- новЬрилъ.

АЛОНЗО ( 'схватываете ея руки, хочетг, по
миловать uxb, но, опомнясь, бро
сается опять на колгъни).

О, дайте!.. Н'Ьтъ!.. я слпшкомъ иедостоииъ 
Такого счастья!.. Н-Ьтъ! еъ  меня допольио 
РазцЬловать кран платья твоего,
Богиня... госпожа моя... сеньора
ВсЬхъ  думъ моихъ, всЬхъ номыслопъ!.. Позвольте,
Я приношу вамъ в'Ьрностн моей
Святой обЬтъ, какъ рабъ нашъ, какъ поклоиникъ
Владычицы моей! .

(Ц/ълуетъ край о д е ж д ы ).
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Отиын-Ь, донья,
И  навсегда, я существую, только
Ч тобъ  вамъ повиноваться, вамъ служить. .
И  жить и умереть но вашей вол!;,
По маповенью вашему... Веад'Ь 
Я  вашъ!.. И  вамъ одной принадлежу!..

Д О ЛО РЭСЪ.

Постойте... не клянитесь такъ, дитя!
Я столько кля'твъ обманчпвыхч, слы хала !..
Я ихъ  боюсь!..

АЛОНЗО.

Но что жъ я вамъ скажу?..
Душа полна, изиемогаетъ сердце 
Отъ  страстпаго избытка, отъ  восторга,
М нЬ словъ педостаетъ... я обезум Ьлъ ...

Д О ЛОРЭСЪ.

Зач4шъ мпЬ умъ?.. ЗачЬм ь слова и р'Ьчи?..
Все это нужно тамъ, гд'Ь нЬтъ  любви!..
Л  въ васъ, дптя, любовь и страсть я вижу...
Останьтесь безъ ума п безъ р Ь ч ей —
'Гакимъ я васъ люблю!..

АЛОНЗО.

Меня, о Боже!..
Вы  будете меня любить?.. За что?..
Ч ’Ьмъ заслужу' вниманье ваше я?..
Я  не усн Ьлъ  еще себя прославить
Ни на воннЬ, ни даромъ стронпыхъ иЬсенъ,
Ни красотой, пр1 ятной взорамъ жешцинъ...
Ребенокъ я, вы сами мн'Ь сказали,
Я  лишь одно умЬю и могу —
Любить! . любить чрезмерно. . всей душою...
Какъ никогда ппкто васъ не лю билъ !. .

ДОЛОРЭСЪ.

Ч то  подвиги военные?.. Ч то  н Ь с и и ? . .

Чтб слава?.. Ш у м ъ  пустой!.. Одн-Ьхъ ушей 
Касается ихъ  отзвукъ мимолетный.
А  красота —  она глазамъ приманка,
Н о сердцу не приноситъ ничего.
Я зпаю всю тщету и суоту



Б лестлщ нхъ  и хвалоны хъ  даровашй:
Безумна та, кто счастья ищетъ въ нихъ!
Лиш ь гордость и тщеслав1е она 
Найдетъ подъ ослепительной корою...
Н Ь т ъ !  Правду я  ц к ш о  i n ,  т е б ' Ь ,  д и т я ,
11 за любовь твою люблю тебя!

АЛОНЗО.

О, если бъ  знали вы, какъ я давио,
Какъ страстио я б ы лъ  занятъ только вами,
Одною  вами!.. Если бъ  разсказать
Все, что я думалъ, чувствовало», тернЬлъ ,
С ъ - т Ь х ъ - п о р ъ ,  к а к ъ  н а ч а л а с ь  м о я  л ю б о в ь ,
С ъ -тЬ х ъ -п о р ъ ,  какъ васъ увндЬлъ  я впервые!..

Д О ЛО РЭ С Ъ .

Да, разскажите мп-Ь .. псе, все подробно...
Теперь вес, чтб вы д-Ьлали, чЬмъ были,
Все дорого и важно для меня.
Вотъ  видите, я н1;рю вамъ, Алонзо,
Я  завладеть хочу душою вашей,
Я въ сердцЬ вашемъ царствовать хочу!
Садитесь здЬсь, подъ этимъ кипарпсомъ, —
Х оть  говорятъ, что стройный столбъ  его 
Гробамъ и сожалЬиыо носвященъ, —
Я не боюсь дурны хъ прим1;тъ сегодня!
Ктомужъ, любовь, глубокая любовь,
П ечальных !, не чуждается сближешй,
Ей тайн ы хь  сле зь  доступна благодать.
За радостью, за шумною забавой,
Пусть бабочкой стремится легкокрылой 
Ей равная, затЬиливая блажь
Д вухъ  нраздныхъ прихотей... двухъ  б 'Ь глы хъ  вспышекъ! 
М ы  съ  вамп, донъ-Алонзо, далеки 
Пр истраст!я къ удыбкЬ и ли .см Ь х у ,
М ы  можемъ понимать, что есть о чемъ 
Задуматься въ день радости сердечной,
Ч то  намъ, вдвоемъ, здЬсь, па иорог1> счастья.
Отрадно въ скорбь былую  заглянуть!..

( Они садит ся nodz, пущею кипирисовъ).
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АЛОНЗО.

Близь васъ, и съ вами... всюду хороню!

ДОЛОРЭСЪ.

О чемъ же васъ хотЬла я спросить?..
Вы мысль мою разсЬяли, Алонзо!..
Да., вспомнила.. Скажите мнЬ, когда,
И  какъ, и r.vfe меня вы полюбили?..

АЛОНЗО.

Я только-что пргЬхалъ... Герцогъ Сильва 
На бой быковъ съ  собою взялъ меня,
И . хоть сл'кпои, мнЬ называлъ на память 
Прославленныхъ красавиць городскпхъ,
Описывая мнЬ одежды, лида...
Гербы мужей и стропй впд'1» отдовъ;
Для новичка, судите, что за трепетъ,
При зрЬлшцЬ нодобномъ, при осмотр!;
Двухъ-сотъ, иль больше, жешцннъ, въ подцомъ блескЬ 
Наряда и двЬтушей красоты!..
Тутъ  бы лъ  весь дворъ и весь Мадридъ, я помню 
Что долго ио рядамъ и по балконамъ 
Блуждалъ мой взоръ, и наконедъ уиалъ 
На ложу одинокую, гд'Ь скромно 
Сид'Ьли вы, подъ кружевной мантильей 
И  въ черномъ нлатьк... точно какъ теперь!..
И  я, увидя васъ, я пересталъ 
Другими любоваться... я забылся,
И не емотр'Ьлъ на бой... Вдругъ, слышу вопль 
Отчаянья и муки, и за иимъ,
Раздались крики тысячей народа,
И  шумъ руконлескашй, и опять,
Опять тотъ вопль... ЗвЬрь ранепый терзалъ 
Могучаго бойда, и оба вмЬстЬ 
Валялися въ ныли, мЬшая токи 
Горячен крови... Зрителей восторгъ 
Дошелъ до изстуиленья... жены, д1.ти,
Все хлопало, кричало, забавлялось,
И  грудь младыхъ сепьоръ дышала anoiino 
Волпеньемъ кровожаднаго вниманья...
Какъ зр1;.!ищс, видь смерти тЬиш.гь ихъ...



54 Дочь двнъ-Hiyana.

И  ни одна рука, прося пощады,
Не поднялась... На васъ взгляпулъ я вдругъ,
И  вы однЬ, изъ всей толпы иесчогной,
Одп^Ь вы поблЬди-Ьлн... задрожали.
Глаза себЬ закрыли рукавомъ...
И  вотъ, еще послЬднШ, дпкпг вопль.
Последнее стенанье съ  завывапьемъ, —
И  мертвыми остались на земл’Ь ,
И  рьяный быкъ, и ловк 1Й торреадоръ...
А  женщины, привставши на скамьяхъ,
Все хлопали, смеялись, разсуждалн,
Махая опахаломъ и платкомъ 
В ъ  зпакъ похвалы... ОнЬ мнЬ омерзЬлП 
Bcfe въ  этотъ мигъ! I I  только iiacif, сеньора,
Я  женщиной почелъ !.. Васъ унесли 
Безъ  памяти... А  я спросплъ, кто вы,
И  съ пмепемъ Долорэсъ на устахъ 
Угаелъ домой, въ-бреду, изнеможенный:
Я  зампралъ отъ  вида страшной смерти!
Черсзъ три дпя а уто -д а -Ф Э  справляли 
Торжественно... Жида вели па п ы т к у ,

Предъ нимъ несли его открытый гробъ,
И  ждалъ его пылающШ костеръ...
Ш е л ъ  длинный рядъ пнльгрнмовъ, богомольцебъ,
Монаховъ, инквизиторовъ... М ежъ ними,
Ч тобъ  искупить грЬховъ тяж елы хъ  бремя,
Ш ли  гранды и гидальго, въ каиншонахъ,
Съ свЬчей въ рукЬ, протяжно распЬвая 
Надгробные псалмы... И весь Мадридъ 
Стекался но дорогЬ, посмотрЬть 
Страдальцу въ очи... прошептать проклятье 
Надъ головой его приговоренной... *
А женщины, забывъ и стыдъ, и жалость,
В сЬ хъ  громче, всЬхъ иеистсвЬИ кричали;
Ругательствомъ язвительнымъ оиЬ 
Наиерерывъ терзали пповЬрца,

\

* £1о уставу ПнквпзиШп, подобное ripiicyrcTBie и учасНе при казни 
ея подсудимых!, вменялось вт. заслугу cb Ii ic k Iim i. лпцамъ, и Подобно 
индульгенцш, могло выкупать но н искольку грЬховь и даже npfeOTyiueuiti.
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Ведомаго на смерть. И въ этитъ мигъ,
Изо. улицы соседней, появились
Богатые носилки... въ нихъ сид-Ьла
Сеньора, и когда она сгь жидомъ
Случайно норовнялась, —  взоро. ея
Слезою отразился... для молитвы
Опа сложила руки, и ноклопомъ ’
Почтила осужденпаго... И  кто жо,
Была она, тотъ аигелъ милосердый?..
Опять, опять Долорэоь!.. Вы, сеньора,
Ны, пе боясь толпы ожесточенной,
Ни грозныхъ ННКВПЗЦЦШ НПМОНОНЬ,
В и  сердца своего явили кротость,
Ны плакали падъ жертвой изувЬрства,
За упокой души его молились’ ..

д о ш э е ъ .

Вы правы! Это я была, Алонзо!..
Не знала я о праздннкЬ кровавомъ,
И  встретилась нечаянпо съ несчастиымъ,
Идущпмъ на костеръ. И гн'Ьвъ, и ужасъ 
Мной овладели. Я, въ тогъ  страшный мигъ,
Забыла о свидетелях ь, о алобЬ,
О зоркости лазутчи!;0вь презр ЫЫых!.,
И  увлеклась свонмъ негодованьемъ!
Итакъ, мы дважды съ вами новсТр'Ьчалйсь,
Слились душами въ общем!, сожа.ИшЫГ?

. Сочувств1емъ невольным!, началось 
Знакомство паше... Это хорошо... '
А  что жъ потомъ?..

АЛОНЗО.
Потомъ?.. Я  стало, искать васъ, 

Следить зя вами всюду., сторожило,
Вашо, выходо, на балкопъ, явленье ваше,
На марморномъ крыльцЬ... Потомъ?.. Но чтб же 
М огъ  дЬлать я?.. Я васо, любило, —  и только’ ..

ДОЛОРЭСЪ.

А если я  любить васо. не могу?..

АЛОНЗО.

Когда любовь зажглась въ дупгк моей,
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Любвп отъ васъ не ждалъ я п не чаялъ:
Mott Hcpc6itt не изменится: я долженъ,
Я буду васъ любить, всегда и в-Ьчно!

ДОЛОРЭСЪ (св чувствомк) 

Алонзо, бы узнаете меня —
И лишь тогда поймете, что Долорэсъ 
Вамъ иодарито», отдавши вамъ и сердце,
И  жизнь свою!.. Теперь, дитя еще,
Пора разстаться намъ: давно на башняхъ 
Пробила полночь... вктерокъ холодный 
Гуляетъ  но саду, шумя въ деревьяхъ 
I I  раннюю зарю предвозвещая...
Ступайте... Я  велю васъ проводить...

АЛОНЗО.

О, н-Ьтъ еще!.. Сеньора, погодите!..
Долорэсъ... я прошу... позвольте мн-Ь 
Хоть полчаса... хоть пять минуть остаться... 
Хоть разъ еще лзглянуть иа васъ... хоть слово 
Еще унесть на намять мн-Ь отъ васъ!..

ДОЛОРЭСЪ.

Пора, пора!.. Боюсь, что разсв-Ьтетъ...
Что встрЬтятъ васъ... узнаютъ .. угадаютъ, 
Откуда вы... Богата я врагами,
II  за себя я не страшуся ихъ,
Но я за васъ теперь боюсь, А лонзо .. .
За будущность... за счастье... за любовь 
Мою боюсь!.. Подите! ради Бога!
Подите, если любите меня!

АЛОНЗО.

Увижу ли я васъ?.. Не сонь ли нынче?
И  завтра я дождусь ли, пли нЬтъ?,..

ДОЛОРЭСЪ.

Увидимся... видаться часто будемъ...
По ужъ не зд-Ьсь, въ саду уедпненпомъ.
Вы знаете теперь, кто я, —  зач-1шъ 
МнЬ не принять васъ дома? Только, прежде 
Одуматься мн-1> дайте : я сама,
Какъ вы, ссбЬ не вЬрю ; я боюсь :



Не снова ля обмап'ь меня прельщает I»?
Увериться мнЬ дайте, убЬдигься 
Въ томъ, что нашла я наконецъ того,
Кого давно мое искало сердце.
Прощайте, донъ-Алонзо! Вогъ съ тобой,
Мое дитя! Подите, успокоитесь!

АЛОНЗО.

Д олорэсъ ! пожал Ьйте обо мнЬ:
Изъ  рая я на землю возвращаюсь —
Скажите мнЬ хоть слово въ утЬшенье :
К огда  и гдю ?.. -

ДОЛОРЭСЪ.

Я завтра къ вамъ пришлю...
Назначу вамъ свиданья часъ!

АЛОНЗО.

Долорэсъ!
Какъ доказать, какъ выразить любовь,
Когда она такъ страстна, безпредЬльна,
Ч го  нЬтъ рЬчей, чтобъ высказать ее...

ДОЛОРЭСЪ [протяшвап ему руку).

Не нужно! МнЬ за васъ и ваши чувства 
Порукой то, что чувртвую сама я...

(Бьетъ въ ладоши, являет ся Карло)

Гассанъ, ты  отопрешь опять р-Ьшетку,
И п роведешь сеньора безопасно 
До городскихъ воротъ .. Н Ьтъ !. .  до дворца 
Да-Снльва!.. Я хочу спокойной быть,
И  для того, Алонзо, нужно Mll1j 
Узнать, что вы достигли невредимы
До крова вашихъ иредковъ! ( т ихо дон у -Л лон зо ). Вамъ не

нужно
Меня благодарить... я эгоистка,
Я берегу сокровище свое!

АЛОНЗО.

Я  не благодарю— я повинуюсь!..
До завтра!.. НЬтъ ! я не прощаюсь съ вами,
Я унесу васъ въ серлц'Ь, вь головЬ,
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В ъ  груди моей... Возлюбленный нашъ образъ 
Со мной не разстается. .

Д О ЛОРЭСЪ.

А  со мной,
Твоя любовь останется, Алонзо',
Ч тобъ  было ми'1» ч'Ьмъ жить н ч'Ьмъ дышать 
До твоего возврата!

АЛОНЗО.

Жизнь моя!..
Душа моей души!.: А х ъ !  скоро Ль завтра 
Наступить мнЬ?..

ДОЛОРЭСЪ (ему на ухо).

Скажи : наступить намъ!

(А л о н зо  удаляем ся съ l'accaiioM bJ. 

ДОЛОРЭСЪ.

Конхнта!.. приходи!.. КоНХЙ+а, слышишь? 
гГы мнЬ нужна’ .. 11 говорить, съ  тобой 
Хочу  скорей... СпЬши ко мн-fi, Конхнта!..

( Квнхит а показывается изъ боковой аллеи). 

К О Н Х И Т А .

Онъ был ь? Вы объяснились съ muni, сеньора?
Каковъ онъ? Такъ ли мнлъ, и такъ ли прсданъ,

. Какъ докторъ увЬрядъ?

Д О ЛО РЭС Ъ  [обнимал ее).

Копхита, ты .. .
Т ы  любишь вЬдь меня?.. векмъ сердцемъ любишь?..
Такъ радуйся юнерь, моя Конхнта!..
О !., радуйся!., я счастлива!., я счастлива!., довольна!;.
Я наконсцъ нашла то, что давно 
Искала безнадежно!.. Ч то  за сердце!..
Какая страсть!.. Какъ искренно и нылко,
Какъ молодо опъ любитъ!..

К О Н Х И Т А .

Погодите,
Н е радуйтесь заранЬ!.. Вы забыли 
Ч то  при начал!;, всякая любовь 
Намъ кажется и пламенной и страстной,
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А  iioc.i L, что то будетъ?.. У  мужчннъ 
Легки слона иа языкЬ медовомь,
И клятвы имъ не стоятъ ничего!
Но чувства нхъ  согласны ли съ рЬчами,
Поступки нхъ похожи ль на слова?.
То  время лишь докажетъ!

ДОЛОРЭСЪ.

У  мужчннъ —
Ты  права— лишь притворство и обманъ 
Находнмъ мы, но онъ!.. вЬдь онъ ребенокь!..
Онъ лгать и льстить еще не научился.
Полумаи!.. Я  вЬдь первая любовь
Е го  души!.. Онъ женщннъ не знаналъ...
Онъ помнптъ только мать свою, старуху,
И съ первой встрЬчи сердце оудалъ мн-Ь...
Н Ьтъ ! взоръ его, и голосъ , и признанья —
Все дышетъ правдой, дЬвственио-сиЬжо!..
Любуясь нмъ и слушая его,
Я  въ м1ръ иной душой переходила...
Перерождаясь съ  пимъ и для него,
Ми-Ь иногда казалось, что оиъ с ы т . мнЬ,

Ч то я, какъ мать, могу пмъ дорожить,
Что небо миЬ Алонзо поручаетъ,
Ч тобъ  я его хранила, берегла,
Спасала отъ  порока п страданья...
О пъ— irhmiiiii цвЬгъ, съ  г р о з о ю  пезпакомый;
Онъ чудный перлъ, незнавшш рукъ людекпхъ. 
Ч тобъ  этотъ цвЬтъ до время пе увяпулъ,
Ч тобъ  этотъ перлъ пе б ы ль  въ пыли растонтанъ,
Ч тобъ  не дохпуло ядомъ на неги, —
Я . . .  я его спасу!!. Я у  людей,
У  случая, у св'Ьта, у соблазна,
Добычу эту силой отниму!..
И  въ сердц-li у меня оПъ будетъ жить 
Какъ въ пристани любви благословенной!..

К О Н Х И Т А .

А  я боюсь, что с л и т  комъ молодъ онъ.
И  не пойметъ такой любви высокой!
Какъ съ  опытоиъ незнанье сочетать?..
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Какъ помирить румяную зарю 
Съ бл-Ьдв'Ьющпмъ и гаснущнмъ закатоыъ?..
Какъ сердцу, утомленному борьбой 
I I  жизнью, позабыть свою петому.
Помолодеть?..

ДОЛОРЭСЪ.
Но сердце не старЬетъ!..

О, нЬсъ! о, н'Ьтъ! ошиблась ты, Конхнта!
ГдЬ знать тебЬ послЬдстшя страстей?..
О гь  слезъ у наст, морщины на лицЬ,
На сердцЬ лишь отъ радостен онЬ!..
Кто сча'ст!емъ безумно упивался,
Кто нресыщенъ, тотъ можетъ устарЬть,
Но не я!.. Алонзо хоть моложе,
Но пылкостью и «гувствомъ мы равны!..
Что опъ за сьигь?.. Онъ даже мн-Ь не братъ!.. 
МиЬ двадцать лЬгъ! И снова молодЬю!
МнЬ кажется, я нынче родилась!..

КОНХИТА.
Посмотримъ!.. Дан-то Богъ, чтобъ горькой оныть 
Не замЬнн.п. восторгов^ ваш ихъ сладость, 
Сеньора!.. ВЬдь не первый вашъ Алонзо 
Клянется вамъ въ любви. Apyrie тоже...

ДОЛОРЭСЪ.
Другие?! Что друпе? Онъ не въ нихъ!..
ТЬ были влюблены,— Алонзо любитъ!
Для женщины не трудно никогда 
Влюблснвыхъ и любопниковъ найти:
Любви она не встрЬтнтъ только въ нихъ!
Алонзо исключенье!.. ВЬрь, Конхнта —
И сердце говорить мнЬ за него —
Я въ немъ пе ошибусь!..

КОНХИТА.
Дай Богъ, сеньора!.. 

Но вотъ Гассанъ, ужъ онъ усиЬлъ вернуться..,.
ДОЛОРЭСЪ.

Такъ намъ пора, вернемся же и мы.
Пойдемъ домой!.. Но, кажется, сегодня,
Не лягу я, и спать не нужно мнЬ:
Сонъ полу-смерть— я жить теперь хочу!..



Дичь Очнъ-Жуапа. (it

С Ц Е Н А  IV.

З а д а  в ъ  домТ. д о н а - С а н х и .  М о л о д ы е  г р а н д ы  и с е ш . о р ы  с и д п т ъ  з а  пи 
р у ш к о й ;  о к о л о  ы и ч ъ  п а ж и ,  K ou ion i ie ,  п р и с л у г а ,  м у з ы к а н т ы ,  г и т а н ы  и  г и -  
т а н к и .  Р а з г о в о р ъ  с о п р о в о ж д а е т с я  ш у м о м ь  ч а ш ъ  и з в о н о м ъ  б о к а л о в ъ ;  
гр о м  к i ii с м 'Ь х ъ  р а з д а е т с я  по  н р е м е п а м ъ  в ъ  о с о б л и в ы х ъ  к р у ж к а х ъ  г о с т е й .

Д О НЪ-САН ХО (поднимал кубоке).

За здрав!е моихъ гостей любезныхъ!
- Ч тобъ  много жаркпхъ лЬтъ  и свЬтлы хъ  знмъ 

И  мъ пировать пришлось у дона-Санха!..

ВС"Б ГОСТИ ^вставая съ кубками).

Благодарнмъ!.. За здрав!е твое,
Хозяинъ нашъ, и милый хлЬбосолъ !
Ч тобъ  миого лЬтъ  тебЬ насъ угощать!

Д О Н Ъ -Ф Е Р Н А Н Д О .

Вино твое и крЬпко и душисто,
И  сладко намъ нохмЬлье отъ  пего!
Ч тобъ  для тебя, товарищъ дорогой,
И  также бы хмЬльн<\ и также сладко,
Любви счастливой было упоенье!

Д О НЪ -ГО Н ЗА Л ЬВ О .

Ч тобъ  нЬжныя голубки дона-Санхи 
Согласнымъ хоромъ томно ворковали 
Вокругъ пего, безъ ссоры и безъ cnopal 
Такт, миого ихъ, что, в1>рпо, мудрено 
Ему держать въ ладу ихъ  и согласьи!

ДОНЪ-САНХО (клаНпЯсь).

Вы  судите конечно по себ-Ь?
Но гдЬ мпЬ посп-Ьвать за вами вслЬдъ?
Я только учепикъ смирениый вашъ,
А мастера лишь дЬло-то  боится!..
ШЬть, м и л ы й  мастеръ мой, н!>тъ, доиъ-Фернандо,
Десятками, какъ вы, считать уси'Ьхи 
Я пе ирпвыкъ!.. Авось ли npiyjiycb!



Дочь данъ-Шуана.

ДОНЪ-ПЕДРО.

Бываютъ единицы иногда,
Которые деслткот. ц'Ьлыхъ с т о я т ь :

Вотъ, паирнмкръ, для гордости и чсстп, 
Отрадно у ссрдитаго реннивца 
Отбить жену, отраднее сманить 
Любовницу npiflTc.ia; но выше 
И выгодней всего, пзъ-нодъ затворовъ 
Богатую невЬсту увезти...

ДОНЪ-ФЕРНАНДО.

Нашъ милый Педро думаетъ о польз!;: .
Хвала ему! Немудрено предвидеть,
Что скоро мы его съ жепой поздравимъ,
Съ законною супругой.. Для меня 
Еще пе время!.. Я, пока, надЬюсь 
Повеселиться долго на свобод'!;!

ДОНЪ-САНХО.

За здравее безбрачнаго Фернандо 
И шалостей его!

в с я .
Мы пьемъ охотно!

Да здравств^етъ иовЬса донъ- Фернандо,
Да гибнетъ. или сохнетъ за него,
Лобольше женскихъ душъ!

ДОНЪ-ФЕРНАНДО.

Благодарю!..
Но, господа, что мною заниматься?
ЗдЬсь есть меня моложе и нррсппЬй,
Вотъ нашъ Алонзо —  скромный новнчекъ...
А  кстати, гд!» же онъ?.. ГдЬ донъ-Алонзо? 
Онъ съ нами былъ ссйчасъ... Куда бъ ему 
Исчезнуть вдругъ?..

ДОНЪ-САНХО.

Опъ ходить но террасе!», 
МнЬ вид'Ьнъ онъ въ окно...

ДОНЪ-ФЕРНАНДО. 

Немудрено—
ВЬдь онъ в.иобленъ. Мечтаетъ втихомолку.



ДОНЪ РЗДРПГЭОЪ.

Я думаю, скорее вспоминаотъ 
Вчерапипя собьгпя.

ДОНЪ-ФЕРНАНДО.

Как1я?
Что съ пнмъ могло случиться?...,

ДОПЪ-РОДРИГЭОЪ.

Ничего
Печальнаго, какъ должно полагать:
Онъ ночь провелъ въ саду... ого водилъ 
Какой-то карло,— гномъ, уродъ, чертёнокт...
Съ  такимъ вождемъ куда жъ н о т  въ полночь,
Когда не на любовное свнданье?
Я встретился съ обоими,,, Я тоже 
Не ночевала» въ Мадриде...

ДОНЪ-ФЕРНАНДО.

Чтб я слышу?..
Алонзо на свидапьп?,, ц  его

Велъ карло? Вы сказали, донъ-Родрнгэсъ,
Тотъ карло былъ ужаснейшШ уродъ?

Съ корнчневымъ лицомъ и темиой кожей?..
Но это мнЬ становится понятно...

Онъ у, Долорэсъ былъ!.. Честное слово,
Сеньоры, нашъ Алонзо побЬдилъ,
И ль  побЬжденъ... Такой наперсипкъ странный 
Лишь у  одной Долорэсъ можегъ быть!..
Я знаю, да и все  видали вы 
Ея урода, карлу!.. А  скажите,
Какихъ цвЬтовъ была на иемъ ливрея,
Кокарда на плече?..

ДОНЪ-РОДРИГЭСЪ.

Я не замЬтрлъ,
Не разлнчплъ въ нотьмахъ цвЬт ь платья карлы ,
Но иомню я, что прежде- п на дпя^ъ 
Зеленый бантъ съ малпновон опушкой 
На темиомъ кар.гЬ часто я вндаЛъ.

НИСКОЛЬКО ГОЛОСОВЪ.

Зеленый бантъ съ малиновой опушкой?..
Ея цвЬта!..

Дочь дот^Жуанц. 03



ДОНЪ ФЕРН АН ДО

ЦвЬта Долорэсъ!.. Браво!..
Каковъ же молодецъ, мой ученпкъГ..
Еще вчера, какъ славно притворяйся,
Что онъ съ не1{ не зпакомъ?.. IIV, господа,
Нашъ новичскъ, по чести, об!>щаетъ 
Идти во слЬдъ нсЬмъ намъ!.. И ужъ теперь 
Онъ перещеголялъ вс'Ьхъ васъ: какъ скоро,
Какъ ловко н какъ тайно!..

Д О НЪ -С АН Х О .

Онъ достопнъ
Наставника и образца такого!
Вамъ, донъ-Фернандо, дклаетъ онъ честь!..

Д О НЪ -ГОНЗАЛЬВО.

Отыщемте его, поздравить надо.

ДОНЪ ПЕДРО.
Но, —  вотъ онъ самъ!..

('Алонзо выходить изъ боковой двери) 

Д О НЪ -С АН Х О  (наливая кубки).

Скор'Ье, господа,
Приветствуем!, счастливца — новичка!

(К огда  донъ-Алонзо приближ ает ся, всгъ встаютъ съ 
шумомь и крикомъ, держ а съ рукахъ чарки и кубки). 

Д О Н Ъ -Ф Е Р Н А Н Д О  (насмгыиливоу 

Да здравствуетъ свкглЬйшШ донъ-Алонзо,
Да здравствуетъ счастливый победитель!

ВСЪ ГОСТИ.

Да здравствуетъ счастливый донъ Алонзо!

Д О Н Ъ -Ф Е РН А Н Д О .
Хвала ему и слава!

ВСЪ ГОСТИ.

Честь ему!..

ДОНЪ АЛОНЗО.

Зач'Ьмъ? Что это зпачитъ, господа?..

Д О Н Ъ -Ф Е РН АН Д О .

Намъ вс1;м7» npiaTno пить за пашъ у,сп4хъ!
М ы  всЬ гордимся вами, донъ-Алонзо!

G4 Д очь  doiM-jh'yaiia.



Д очь донп-Ж ущ ш . 

ДОНЪ-АЛОНЗО.

Чтб сдЬлалъ я такого, чтобы мн-Ь 
Торжественный прзсиъ нашъ заслужить?

ДОНЪ ФЕРНАНДО.

Хитрецъ!.. И онъ еще ее не понимаетъ!
Онъ спрашиваетъ насъ!.. О, милый мои!

Въ васъ будетъ нрокъ!.. Далеко вы пойдете!
За это вамъ ручаюсь лмЬло я!

ДОНЪ-АЛОНЗО.
Но объясните мпЬ...

Д О НЪ -ФЕРН АН Д О .

«М ы  знаемъ все/»
Какъ говорить всегда въ старшшыхъ сказкахъ 

Надутый мужъ, иль гнЬвный опекунъ...
«М ы  знаемъ в се !» Прекрасно, донъ-Алонзо,
Но пзъ чего вчера хитрили вы 

БезсовЬстно?..
ДОНЪ-АЛОНЗО.

Я васъ не понимаю!

ДОНЪ-ГОНЗАЛЬВО.

Вы рыцарски скрывали тайну сердца,
Но ужъ теперь молчанье— надо знать вамъ —
Не въ модЬ, и любовнпкъ предпочтенный 

ИмЬетъ  право явно говорить 
О мужествЬ своей любви счастливой!

ДОНЪ-ПЕДРО.

Т'Ьмъ мснЬе обязапъ онъ молчать,
Когда предметъ его счастливой страсти 
Давно уже извЬстенъ.

ДОНЪ-ФЕРНАНДО.

Коротко
Зпакомъ всЬмъ намъ. ВЬдь вы, мой юный, другъ, 
Преемникъ нашъ... наслЬдуетс благо,
Которое и мы всЬ звали наишмъ!..

ДОНЪ-ГОНЗАЛЬВО.

Да!.. Онъ преемпикъ нашъ, какъ Карлъ Пятый 

Преемникомъ Родрига бы лъ !. .  Мсжъ ними 
Въ Испаши царило вЬдь не мало
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И королей и царственных!, домовъ,
Кастпльцевъ, арагопцевъ, даже мавровъ!..

ДОНЪ-ПЕДРО (громко смгьясь).
Не дурно!..

ДОНЪ-САНХО (тоже).
Справедливо!

ДОНЪ-ФЕРНАНДО (тоже).

Очень вЬрно.
Любезнаго наследника почтимъ 
Опять заздравнымъ кубкомъ!

ДОНЪ-АЛОНЗО. '

Господа,

О чемъ вы говорит*)?.. Что за шутки?..
Чему отъ васъ наследовать я

ДОНЪ-САНХО.

Не отъ меня — я въ сторонЫ Но вотт.,
ВсЬ наши говорятъ...

ДОНЪ-ФЕРНАНДО (со емпхоме). 

Ну, хоть не вегь,

А  многг'е!..
ДОНЪ-ДЕДРО.

Не хочотч. опъ признаться,
Такъ спросииъ мы, гдЬ бы лъ  онъ ныпчо почью-?..

ДОНЪ-САНХО.

Да, пусть опъ скажетъ намъ, куда его 
Водплъ въ полночный часъ какой-то гномъ,
На адское впд'Ьте иохояий?

* Гости поочередно.

Онъ скажетъ! — Онъ не екджетч»', Донъ-Алонзо, 
ГдЬ жъ были вы? —  Позвольте угадать?—

ДОНЪ-АЛОНЗО.

ГдЬ бы лъ  я?.. Я былъ дома!., щоц
Не такъ здороВъ.. Я въ комцатЬ 
СнхЬлъ довольно долго...

ДОНЪ-ФЕРНАНДО.

К а «ъ  же пасх*
У  городскихъ воротъ, при входи въ садъ

60 ' Дочь донъ-Жуана.



Уединенный, встрЬтплп съ  Гассаномъ,
Съ противнымъ этимъ карломъ, что Долорэсъ 
Какъ пугалу выводить за собой,
Ч тобъ  красота ея казалась краше
Отъ вЬчпаго сравненья съ безобразьемъ?..
Что, замолчать прпшлося вамъ?..

ДОНЪ АЛОНЗО.

Донъ-Ферпапдо,
Я прежде васъ совсЪмъ не понймалъ;
Теперь, мн'Ь честь попять васъ запрещает*!....

' ДОНЪ-ФЕРНАНДО.

Вы сердитесь... За чтб же, милый мой?.,
Я радуюсь за васъ.

ДОНЪ-АЛОНЗО ( строго и сухо ■

Сеньоръ, довольпо!
Я думать не хочу, чтобъ вы могли,
Ч тобъ  смЬлп вы, для шутки непристойной,
И зъ  имени да-Сапта-Фэ-да-Сильва 
СебЬ игрушку сдЬлать, имъ какъ грпзыо 
Позорить имя женское при ыпЬ?..
Вы, говорятъ, Гидальго? Я не вЬрю,
Ч тобъ  посягнули вы на честь мою,
Честь женщины пятная вм'ЬстЬ съ  нею?..

Д О НЪ -ФЕРН АБ ДО .

Но р'Ьчь тутъ  не о жешцингь —  о донъп> —
Долорэсъ!.. А  она давно для насъ 
Не женщина! Хотите, здЬсь, межъ нами,
Я пять иль шесть любовииковъ бы лы хъ  
Долорэсъ вашей тотчасъ назову?..

ДОНЪ-АЛОНЗО.

Сеньоръ... я васъ прошу меня избавить 
Отъ шутокъ и рЬчей, вамъ пеприличныхъ,
А  мнЬ противныхъ!..

ДОНЪ-ФЕРНАНДО.

Н'Ьтъ! Вамъ надо знать 
СобратШ вашихъ!.. Вотъ донъ-Маноэль...
Донъ-Педро, донъ-Родригэсъ, допъ-Д1эго,
Все общество отборное, не такъ ли?
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15ъ  компании ие стыдно къ пнмъ попасть!
И  я, слуга покорный вашъ.

ДОНЪ-АЛОНЗО {презрительно).

11с правда!!
Пустое хвастовство ! Сспьоръ, над-Ьюсь 
Что еслибъ правда бы ло— всЬ бъ  молчали!

Д О НЪ-ФЕРНАНДО.

Вотъ недоверчивость емкшпая! Господа,
Въ  свидетели я призываю всЬхъ!
Пусть каждый отвЬчаетъ за себя,
А  я начну: я ровно три недели,
Весной, въ Севилье, разъ провелъ съ  Долорэсъ, 
Бы лъ  счастливь и любпмъ!

ДОНЪ-МАНОЭЛЬ.

В ъ  Г р е н а д е  я 
Стоялъ  съ своимъ пол комъ, она гостила 
У  тетки старой тамъ, не то у дяди,
Мы встретились, понравились другъ другу,
Пустынная Альгамбра насъ видала
По цЬлымъ днямъ въ своихъ садахъ безмолвиыхъ.
Поэма нашей страсти заменяла
Преданья о сулганшахъ маврнтанскихъ
И  иламеиныхъ абепссррагахъ нхъ.

ДОНЪ Д1ЭГ0.

Меня она похитила, какъ Фея,
И  увезла въ какой-то дальшй замокъ,
Где я въ блаженстве съ нею утопалъ 
Немного меньше года.

ДОНЪ-ПЕДРО.

Я хот'кп»
Про старину молчать, но если все 
Забытые грехи прпподшпаютъ,
Т о  каяться смиренно долженъ я :
Я тоже был'/» избранником!» Долорэсъ. .
Не долго правда... мЬсяп,ъ съ небольшнмъ!..

Вы лжете все!!!

G8 : Д очь допъ-Жуапа.
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НЕСКОЛЬКО Г0Л 0С 0въ.

Какъ? Что оиъ говорить?

ДОНЪ-ФЕРНАНДО.

Такое слово перешло границы 
Нр^тельской бесЬлы... Но, Алонзо 
Такъ молодь, такъ иеопытспъ! Сеньоры,
Я за него прошу о снисхожденьп...
Не понялъ оиъ значенья д-Ьтской рЬчи,
И не хотЬлъ  друзей онъ оскорбить.

ДОНЪ АЛОНЗО (живо).

Н'Ьтъ! нЬгъ, сеньоры’... Я пе слишкомъ молодъ!..
Я  знаю вЬсъ и смысдъ моихъ р-Ьчей;
Я вамъ не другъ! Я васъ хот/ьлъ обндкть!
Я презираю васъ! И  повторю,
Что век солгали вы!!! Кто оскорбленъ,
Пусть выступить впередъ!..

( Снимает* и бросаетъ па полъ свою перчатку) .

Вотъ мой залогъ !..
Я отвЬчать сейчасъ готовъ ему,
И  векмъ другимъ!..

( Ш умъ. Донъ-Саихо и донъ-Фернандо бросаются 
удерживать дона- А л ои за ).

ДОНЪ-САНХО.
Вы гость мои! Я  за васъ

И  вашу безопасность отвечаю!
Я пе позволю...

ДОНЪ-ФЕРНАНДО. '

Гсрцогъ  мпЬ довЬрилъ 
Посл-Ьдняго потомка своего,
Я тоже отвкчаю за пего!..
Алонзо, вы безумецъ, вы дитя,
Я  вамъ не дамъ пролить напрасно кровь,
Свою пли чужую,— за Долорэсъ,
За женщину, которая ие стоить 
Ни капли этой крови, пи любви,
Ни уваженья вашего!..
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Д О НЪ-АЛО НЗО  (вынимал шпагу).

Молчите!!
Я  незнаком!» съ сеньорою Долорэсъ,
Но женщину обидЬть при себЬ 
И  за себя не долженъ л позволить.
Кто вамъ сказалъ, что видели меня 
У  сада этой дамы?

Д О НЪ -Ф Е РН АН Д О .

Ч елов Ь к ъ ,
Которому мы вс'1» должпы повЬрить...

ДО Н Ъ -АЛО Н ЗО .

Е го  мн-Ь н а зови те , покаж ите/ ..

Ч тобъ  я въ глаза ему сказалъ : «ем  л ж ец ъ !»
Д О НЪ -РО Д РИ ГЭС Ъ.

Вотъ онъ/.. Вотъ л.'.. Л  впд-Ьлъ васъ, Алонзо,
И  если честь велитъ вамъ отрицать,
Мнп> честь моя велитъ ц-Ьною жизни 
Мои слова поддерживать!..

ДО НЪ -АЛОНЗО.

ТЬ м ъ  лучше!

Вы первая причина клеветы,
Васъ первая пусть месть моя накажетъ.'..

ДО НЪ -САН ХО  (стараясь стать между ними).

Я васъ прошу, не зд-Ьсь!..
ДОНЪ-АЛОНЗО.

Н Ь тъ !  здЬсь, сейчасъ!..
ГдЬ клевета посЬяна, гамъ жатвой 
Нусть смерть взойдетъ!..

ДОНЪ -РОД РИГЭС Ъ.

Уйдемте, донъ-Алонзо!
ЗачЬмъ друзьямъ испортить славный пиръ?..

ДО Н Ъ -АЛО Н ЗО  (со емгьхомь).

Съ васъ вЬрно мало быть лжецомъ, сеньоръ,
Вы тоже трусъ?

Д О Н Ъ -Р О Д Р И Г Э С Ъ  (св яростью).

Рёбенокъ безразеудный!
Т ы  хочешь быть наказздъ? Такт» изволь!
Я накажу тебц!
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(Оба противника бросаются другъ па друга, и де
рут ся на гипигахъ).

ДОНЪ-АЛОНЗО (сражаясь).

Смотри —  я мЬчу 
Теб’Ь въ лицо, злодЬй! Какъ лжесвидетель,
Лазутчнкъ небывалыхъ приключенш,
Ты  долшепъ меньше видЬть, чтобъ впередъ 
Тебя твое не соблазняло око!
Такъ вотъ теб’Ь!..

(Выкалываешь ему глазъ концемь uitiaeu).

ДОНЪ-РОДРИГЭСЪ (падйл ha руки своего со- 
ctbda) s

Я крииъ) На цЬлы11 ьЬкъ 
Об630брйН;еНЪ имъ.*. о стыдъ! ребенкомъ!..

(Е го поддержнваютъ, опъ теряешь чувства ;  доиъ- 
Сапхо и гдсти хлопочуть около нею).

Д0НЪ-Д1ЭГ0.

Ударъ ие д-ЬтскШ... МЬткою рукой 
И ловко нанссенъ!..

(Допа-Родригэса уноентъ изъ залы)*

ДОНЪ-АЛОНЗО (к.щдетъ донв-Дгсгу свою руку 
на гыечо).

Такъ это ваше мнЬнье?...
Т'Ьмъ лучше: вы зиа+окъ! А  такъ-какъ здЬсь 
Сравнили вы себя съ абонсеррагомъ,
То я узнать хочу, вы такъ ли храбры,
Какъ славный мавръ?.. Извольте защищаться...
Я вызываю васъ па жизнь и смерть!..

ДОНЪ-ГОНЗАЛЬВО.

Опять?.. Еще?.. Но оиъ съ ума сошелъ!..
Не надо допускать..,

Д0НЪ-Д1ЕГ0.

А вотъ сейчасъ 
Я укротить берусь весь этотъ иыдъ!..

(Д он у -А лонзо , вынимал свою ш пагу ).
Сеньоръ, согласенъ я ’ .. Равняйтесь! вамъ,
Какъ юиошЬ, урокъ мой пригодится...
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ДОНЪ-АЛОНЗО.

Я самохвальству наглому у васъ 
Учиться не намЬренъ, ио скорЬе 
Заставить васъ на прнвязп держать 
Языкъ шеветнпка...

(Они сраж ают ся).

ДОНЪ-АЛОНЗО (поражал противника ев щеку). 

И  вотъ, на память 
Вамъ отъ меня!.. Вы будете молчать 
Хоть впредь до псцЬленья...

( Хладнокровно вытираешь лезв/е своей шпаги. Донъ- 
Дсэго закрываешь себгь лицо рукою, донъ-Санхо, слуги  
и гости отводлтъ его въ ст орону).

ДОНЪ-ФЕРНАНДО {подходя дружески кв Алонзо). 

Ну, Moii левъ!..
Вашъ первый шагъ на попршцЬ сражепья 
Вамъ прннесетъ пе мало честн, право!..
Вы разомъ двухъ протпвнпковъ опасиыхгь
Въ пылу веосторожномъ победили. •
Нора вамъ отдохнуть! Мы васъ па лаврахъ 
Посаднмъ, донъ-Алонзо! . Дайте руку,
Пойдемте...

ДОНЪ-АЛОНЗО (вырывал у нею руку). 

Прочь, сеньоръ, моей руки 
Я не даю врагу... Вы злкйний врагъ мой,
Подъ маской н названьемь друга!... Вы 
ЗатЬйщикъ этпхъ шутокъ неприлпчныхъ;
Злослов1я усердный запЬвало,
Я  вызываю васъ!..

ДОНЪ-ФЕРНАНДО.

Меня?.. Меня?..
Не я лп другъ вамъ преданный?.. Скажите,
Не я лп васъ руковожу, какъ сыпа,
Какъ брата?..

ДОНЪ-АЛОНЗО.

Я не помню ничего...
Я  вижу въ васъ презрЬинаго мужчину,
Охотника позорить слабмхъ жешцивъ,
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И  клеветать нещадно, них въ отмщенье,

За не успЬхъ... >
ДОНЪ-ФЕРНАНДО.

По вы сх ума сошли!..
Я  драться нп за что не стану сх  вами!..
Вы мнЬ поручены семенствомъ вашпмх...
Что скажетъ герцогх?.. НЬтъ, Алонзо! НЬтъ!..
Я вызова отх васъ не принимаю...

ДОНЪ-АЛОНЗО.

Знать совесть не чиста у васх, сеньоръ,
Что вы такъ перЬшптельны?.. Стыдитесь!..
Т о тъ ,  у кого слова острке жала 
ЗмЬннаго, тотх долженх показать,
Что такх же остро лезв1е меча 
Вх рукЬ его. Сепьорх, я васх заставлю 
МнЬ отвечать желЬзомх за поступки,
Противные и совЬсти и честн!..

( Бросаешь ему въ лицо свою перчатку).

ДОНЪ-ФЕРНАНДО (вв неистовств/ь). 

Прокляп'е безумному мальчишкЬ!..
Ты  хочешь переведаться со мной?..
Смотри, чТобъ пе раскаяться тебЬ!..

(Дру гимъ гостямъ).

Вы видЬлп, сеньоры? я тернЬлх,
Покуда можно было!.. Но теперь,
Пусть Богъ его спасетх!..

(Вынимаешь шпагу и бросается на дона-Алонзо;  

они сражаю тся). '

ДОНЪ-АЛОНЗО.

Богх за меня,

За правду... Я ув,Ьрет>...

(Онъ ранень и падаешь безъ чувст вь на р уки  къ 

допу-Санзсо).
ГОСТИ.

Онъ упалъ!..
Онъ рапепъ тяжело! Кровь бьстъ ключемъ 

И зъ  раны на боку!..



ДОНЪ-ПЭДРО.

Скорее помощь/.» 

ДОНЪ-ФЕРНАНДО (бросапсъ къ раненому).
За докторомъ послать!..

ДОНЪ-ГОНЗАЛЬВО.

Не поздно ль будетъ?..
Онъ пересталъ стонать... У ж ъ  начался 
Предсмертный трепетъ!..

ДОНЪ-ОАНХО.

Боже!». У  Meflrt,

Въ мосмъ дому!..
ДОНЪ-ПЕДРО.

Вотъ корча... «о тъ  другая...
Онъ умеръ!..

ДОНЪ-ФЕРНАНДО.

Быть не можетъ!..

ДОНЪ-ГОНЗАЛЬВО.

Посмотрите!..
У ж ъ  руки и лицо совс'Ьмъ остыли*..
Все кончено!.. Онъ умеръ!..

ГОСТИ.

Ш двы 'й  ыальчинъК.
ЗачЬмъ е ю  дразнили вы, сеньоры?..

ДОНЪ-ФЕРНАНДО.

Зачкмъ, зачЪмъ?.. Когда бы знать впередъ 
Посл1;дств1я всЬхъ д'Ьлъ н словъ свонхъ,
Кто бъ говорить когда-нибудь рЬшился?
Иль вовсе не отрекся бъ отъ движенья,
О тъ  всякаго поступка?.. Какъ л могъ 
Такой конецъ нредвпд'Ьть глуПой шутк!»?..

Д0НЪ-Д1ЭГ0.

Такая шутка стоить дому Сильва 
ПослЬдняго потомка!..

ДОНЪ-САНХО.

Прп дворЬ 

И вт> город !: чтб скажутъ про дюн я,
Когда известно будетъ, что Алонзо 
Ногпбъ въ гостяхъ, на праздник')» моемъ?..
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ДОНЪ-ФЕРНАНДО.

Сеньоры, вы свидетели, что я 
Старался отклонить иеравный Go»,
И  наконецъ бы лъ  выпужденъ насильно 
Обороняться?..

ГОСТИ.
Да, честь спасена!

Нпкто не впноватъ!..
ДОНЪ-ПЕДРО.

Несчастный случай!
А  впрочемъ, все нрнлнчпо обошлось!
Законно, по уставу поединковъ.

ДОНЪ-ГОНЗАЛЬВО.

Противники явилп здЬсь себя 
Достойными равно носпть названье 
Гидальго благородныхъ...

ДОНЪ-САНХО.

Господа,
Вы видите, я долженъ прекратить 
До время ппрт>... Намъ надо разойтись!..
МнЬ предстоит!, песчастпый долгъ ,— къ роднымъ 
Усопшаго отпесть, съ громовой вЬстью 
О ихъ утрат-Ь...

НЕСКОЛЬКО ГОСТЕЙ.

Мы нроводимъ васъ!..
Мы бЬднаго Алонзо попесемъ...

ДОНЪ-ДЮГО.

Въ пятнадцать л'Ьтъ, за женщину погибнуть!

МОЛОДОЙ ЧЕЛОВ’БКЪ .

Но если онъ любпмъ... о немъ жалеть 
ЗачЬмъ?.. Такой конецъ сЛавнЬе славы, 
Счастливее счастлпвейшпхъ годовъ!..

ДОНЪ-НЭДРО.

О молодость!.. О вечное безумье!..
Ей смерть не въ смерть, когда она придетъ 
Не оставомъ протшшымъ, но какъ гостья 
Съ обманчивой улыбкой на лиц!;,



В ъ вЬпцЬ изъ свЬжихъ розъ, подъ рнзои брачной,
И  обольстптъ п обсчнтастъ насъ,
Т о ч ь -в ъ -то ч ь  какъ жизнь сама! НЬтъ , милый другъ, 
Носмотримъ, что ты  скажешь о кончпн-Ь 

А л о н зо , черезъ  семь иль восемь лЬтъ !. .
(Иаь расходят ся )
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С Ц Е Н А  V.

К о м н а т а  д о н ь и -Д о л о р э с -ь .  В е ч е р ь .  

ДОЛОРЭСЪ.

Е го  все Н'Ьтъ... а часъ давно насталь...
Опаздывать ему еще пе время, —
Всего лишь день, какъ я .ноблю его!..

К О Н Х И Т А .

Условный часъ едва пробплъ, сеньора!..

ДОЛОРЭСЪ.

Кто любитъ, тотъ  торопится, Конхита,
Кто любитъ, тотъ  опережаетъ часъ 
Свиданья долго жданнаго...

К О Н Х И ТА .

Сеньора,
Онъ вЬрно на пути... Отъ истерпЬнья 
Вамъ время длпипо стало...

ДОЛОРЭСЪ.

Почему
Мигъ длинно время стало, —  не ем у? ..

К О Н Х И ТА .
Недвижно ждать въ своемъ уедппсньи,
Им'Ьть одну лишь дЬль, одно желанье,

И  жизнь свою, какъ вЬрныо часы
То  замедлять, то ускорять, согласно
Съ  неровным-!, ходомъ, съ грепетнымъ вращеиьемъ



I

Другой, намъ нужной жизни, —  такова 
Судьба и доля женщнпы!.. Мужчина 
Свободенъ средь простора и движенья;
Опъ дЬйствуетъ, творитъ; онъ отвлечёаъ 
Заботами, дЬлами; для него 
Часы всегда короче вполовину,
ЗачЬмъ же огорчаться, иль дивиться,
Когда онъ оиоздаетъ?..

ДОЛОРЭСЪ (ходя взадя и впереди по ком- 
■ натгь).

Онъ не будетъ!..
Онъ не придетъ!..

К О Н Х И ТА .

ЗачЬмъ опять сомпЬнье?..
Иль страшная душа моей сеньоры
Безъ  вЬчныхъ бурь, безъ страха п волненья
Любить не можетъ? .

ДОЛОРЭСЪ (отчаянно).

НЬтъ ! Онъ ие прпдетъ!..
Я чувствую, что горе мнЬ грозптъ! .
А  если въ-самомъ-дЬ.гЬ не прпдетъ онъ,
Ч то  думать мнЬ тогда?.. Ч то  онъ пе любить?..
Что снова я обманута, ошиблась,
И увлеклась нрнтворствомъ или шуткой?..
Быть брошсшюй въ день перваго свиданья!..
НЬтъ, нЬтъ!.. Такой обиды не стерплю я!
Страдать умЬю и могу, —  краснЬть 
Не научилась я!.. Не знаю, что 
Я сдЬлаю тогда, какъ отомщу,
Но знаю, вЬрно знаю, что спокойно 
Я не стерплю!.. Сантъ-Яго м н Ь  свидЬтель,
Какъ смпрнаа овца, какъ беззащитный 
И кроткш голубь, я не покорюсь,
Не дамъ ему смЬяться надъ собою,
Другпмъ не мстила я, —  такъ пусть же этотъ 
За всЬхъ  заплатить ынЬ!.. Но я безумна!..

Я , какъ дитя, зараиЬе себя 
Пугаю прпвидЬньемъ, небылицей,
Болезненной мечтой воображенья...
НЬтъ! онъ прпдетъ!.. Онъ любитъ!.. Онъ достопнъ
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Моей любви!.. Конхита, отвечай,
Ув^рь  меня, что точно я любима?
УтЬш ь меня, хвали Алонзо мн'Ы 
Скажи, что оиъ прпдетъ!.. Его любви 
Muls подтверди вс1>-знаки, вс!> приыЬты...

К О Н Х И ТА .

Но чтожъ я говорю и повторяю 
У ж ъ  ц-Ьлып часъ? ЗачЬмъ себя томить,
И  жребш искушать сомнЬньемъ вЬчнымъ,
Довремениымъ роптаньемъ?..

Д О ЛО РЭСЪ.

А х ъ ,  Конхита,

Прости меня, и слушай съ сннсхождеиьчмъ 
Безумным бредь взволповаинаго сердца.
Напрасно я стараюсь разогнать 
Печальныя, мучнтельныя мысли...
Он'Ь меня нреслЬдуютъ сегодня,
И , вопреки самой себЬ, боюсь я,
Предчувствую бЪду... Вчера, Конхнта,
Л  слишкомъ счастлива была, —  а с.шшкомъ 
НадЬялась, ждала... Еще недавно 
Въ безчувствш, въ 6e3CTpacTiii моемъ,
Ии за себя, ни за кого другого 
Не трепетала я, ми-li нустъ бы лъ  м!ръ,
И  нечего мнЬ было опасаться:
Теиерь, я ожила; душа моя
В ъ  другом душЬ!.. Алонзо дороп. мпЬ,
И за себя н за него боюсь я...

К О Н Х И ТА .
Онъ явится, —  его улыбка, ласки 
РазсЬятъ мракъ встревоженной мечты...

Д О ЛОРЭС Ъ.
Я слышу шумъ внизу... заговорили...
Ступай, б'Ьги, н приведи его!..
СкорЬН!.. въ груди моей такъ сильно бьется 
Очнувшееся сердце, что опо,
Какъ будто вырваться сейчасъ готово,
Желанному на встречу полетЬть!.

( К онхит а возвращается съ незнакомою ст арухой).
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ДОЛОРЭСЪ.

Не оиъ?.. Въ гдазахъ стемиЬло! . дурно миЬ...
Конхита, гдЬ Алонзо?.. Боже мой,
Что сделалось?..

( Цадавтъ въ кресло).

К О Н Х И ТА .

Сеньора, къ вамъ прпшла 
Вотъ эта незнакомка... мн-ls она 
Не говорнтъ: ни кто она, ин кЬмъ 
К ъ  вамъ прислана...

( С т арух w).

Ты  видишь нашу доныо 
Долорэсъ да-Ортега и-Тянорье, —
Т ы  можешь съ неН свободно говорить.

(Удаляет ся къ дверямъ ).

ДОЛОРЭСЪ.

Кто ты! откуда?..
С Т А Р У Х А .

Н Ьтъ , я пе скажу,
Пока я пе увЬрюсь, что стою 
Передъ самой Долорэсъ...

ДОЛОРЭСЪ.

Это я!..

О Т А Р У Х А  (подходя кв ней).

Дай Mirb взглянуть въ лицо теб'Ь, сеньора 1 

И  не сердись за медленность мою, —

МнЬ такъ поручено... я исполняю 
Приказъ, священный мнЬ... Хоть  никогда 
Твопхъ  очей я свЬтлыхъ но видала,
Но я тебя узнаю... МиЬ тебя 
Такъ вЬрно описалъ...

ДОЛОРЭСЪ,

Кто?.. Кто? скажи!..

С Т А Р У Х А ,  (п.тчетк).

Узнаешь сляшкомъ скоро!.. Да!., я вижу 
Передъ собой Долорэсъ!.. Вотъ черты,
Которы хъ  мн'Ь описана вся прелесть,
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Вотъ тЬ глаза, которыхъ чудный блескъ
Такъ страшснъ и такъ мплъ... вотч. гордый взоръ,
Смягченный пЬгой страсти... Это ты ! I!
Л больше не дивлюсь... Я понимаю!..
Ты  хороша, сеньора!.. О, повЬрь мнЫ..
Никто тебк того не говорплъ 
Съ отчаяньемъ, подобнымъ моему...

(плачешь).

ДОЛОРЭСЪ.

Но ты меня на угольяхъ горячнхъ 
Нещадно жжешь!.. Скажи мнЬ, ради неба,
Кто ты и отъ кого?.. Ты видишь —  я 
Отъ страха нредъ тобой изнемогаю!

С Т А Р У Х А  (оитдываетсп).

Я... Н'Ьтъ ли здЬсь кого? твоя дуэнья 
ВЬрна ль теб'Ь, и предана ль, скажи?..

ДОЛОРЭСЪ.

Она моя молочная сестра,

Другое л :  —  при ней свободно можешь 
О  тапнахъ сокровеннЬйшнхъ моихъ,
Или чужихъ, со мною объясниться!

С Т А Р У Х А .

Такъ вотъ тебЬ...

(iвынимаешь изъ-подъ платья и подаешь ей шарфъ )  

Ты  знаешь этотъ шарфъ?..

ДОЛОРЭСЪ.
Я впдЬла его!., еще вчера...
Его носплъ Алонзо...

С Т А Р У Х А .

Да! носилъ!..
Ты  права... п носить ве будетъ больше!

ДОЛОРЭСЪ.
Чтб? что сказала ты? носить не будешь?..
А  почему?.. Что сдЬлалось?.. Н'Ьтъ, н'Ьтъ!..
Съ нимъ пичего не сдЬлалось, ие правда ль?..
Моя любовь храиитъ его!.. Но гдЬ...
ГдЬ мой Алонзо?.. Я тебя прошу,



Молю тебя, —  скажи, за чЬмъ ты здЬсь,
Когда его  я жду?.. За Ч ' Ь м ъ  пришла ты,
Когда опъ самъ хотЬлъ  придти ко u n i :
Молчишь?.. Дрожу!.. ГдЬ онъ? гдЬ онъ?.. Что держнтъ 
Его вдали... когда я жду его?..
Когда его Долорэсъ рвется, плачетъ,
Терзается и страхомъ п тоской?..

С Т А Р У Х А .

Взгляии... взгляни внимательно, сеньора,
На этотъ шарфъ!.. Что видишь ты  на немъ?..

ДОЛОРЭСЪ (бросаясь на шарфъ). 

Подай сюда... я вижу кровь!.. О Боже!..
Я вижу кровь!.. Чья жъ эта кровь?..
Онъ..., раненъ самъ... или кого-то ранплъ?..
ГдЬ?.. Какъ?.. ЗачЬмъ? . Онъ дрался... иль его 
Разбоинпкъ ждалъ за темнымъ переулкомъ?..
Но я... чего жъ я жду?.. Къ  нему! къ нему!..

(хочетъ бгъжить).

С Т А Р У Х А .

НЬтъ, не ходи, сеньора!..

ДОЛОРЭСЪ.

Не идти?..

Но почему?.. Или его родные 
Чужую пе допустятъ до него?..
Но я ему вЬдь не чужая!.. Я 
Люблю его... нЬжпЬе всЬхъ  родпыхъ,
I I  больше всЬхъ  нхъ вмЬсгЬ!.. Пу сть опъ самъ 
И мъ скажетъ, какъ его Долорэсъ любитъ !..
Пойдемъ, веди меня!..

С Т А Р У Х А .

А  Сантъ-1яго!..

Куда идти?.. Несчастная!.. У ж ъ  поздно!..
Не нужно...

ДОЛОРЭСЪ.

П оздно... говоришь ты ?.. Поздно?!

Не нужно?!., слушай, какъ нп велика 
Опасность, я спасу его!.. Спасу

О т д .  I .  , 6
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Любоино п отчаяньемт»!.. Лишь только 
Увнднтъ онъ мспя, — услышитъ крикъ мои,
Онъ жить захочстъ, будетъ нсцЬлонъ1..
У  смерти я самой его похищу,
Я прикажу ему: онъ будетъ жить!,,
Веди меня къ нему!.. Веди скорЬе!.,

СТАРУХА рыЦая),

У ж ъ  пе зачкмъ!.. Приходъ твой не номожетъ'..
Я мать его... была ли бъ  я ръ тобой,
Когда бъ  еще дмшалъ Адоизо цашъ?,.

ДОЛОРЭСЪ (бросается на колгьни).

Вы мать его?:!., сеньора!?!, наринцте!,.
Теперь, теперь... я поняла!.. Я знаю..,

( плачете ) .  ,
етдрухА (со слезами).

Опъ васъ любилъ!.. Онъ умеръ радп васъ!..
Но вы... и вы его любили тоже?..
Я вижу наше горе!., (беретъ ее ш  р у к у ). Дочь моя!..
Я вамъ прощаю смерть его, сеньора...

( поднимаетл Долорэсъ , которая остается цедап^ 
ж им а и глядит ъ йезсознательно вдаль довольно 
д о л го ).

ДОЛОРЭСЪ (дико).

Все кончено!.. Алопзо! мой Алонзо!
Опъ умеръ за меня!.. Его ужъ цЬтъ?..
Онъ больше не придетъ?..

(съ воплем* и щопотомъ).

Я ато знала!..
Я елпшкомъ счастлива была бы съ нпмъ!.«

Судьба
Не захот-Ьла!.. Мой Алопзо мнлый,
Возьмп меня, возьми меня съ собой!..

С Т А Р У Х А .

Опомнитесь!.. Дослушайте менц!..
Подобно мнк, себя превозмогите!
Когда ужъ я  стою здксь передъ вами,
То можете и вы меня дослушать,
Не умирая съ горя!..
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ДОЛОРЭСЪ {вздрагивая) .  

Говорите! .
Я сллшать васъ готова! Боже. Боже!..
И  лотт. конец!, непочатому счастью,
Вотъ п любовь!., сеньора, я готова, .
Я слушаю: скажите мнё, когда,
И какъ?..

О Т А Р У Х А .

О пъ нынче бы лъ  отозванъ въ гости!..
На ужннъ къ допу-СанхЬ .. Там ъ  сошлпсь 
Товарищи опасные его,
Безумные повЬсы и гуляки.
Не знаю, кто пзъ пнхъ провЬдать могъ 
Такъ скоро о знакомств^ вашемъ съ ппмъ,
О разговоре тайномъ... о свиданье...
Но вмпгъ узнали век они... ш утили.,.
А лонзо бы лъ  насмешками взбЬшенъ,
Затронуть клеветой на васъ, сеньора...

Д О ЛОРЭС Ъ.

Онъ имъ повЬрилъ?.. Чтб? онъ имъ повёрилг? ..
Онъ, вмЬстЬ съ  нпми, проклиналъ меня?..

С Т А Р У Х А .

Н Ьтъ , онъ за васъ вступился: онъ сказалъ 
Ч то  л гутъ  они... v

Д О ЛОРЭСЪ  (бросаясь на кольни). 

Благодарю, о Боже!..
А лопзо  мой во мнЬ пе усомннлса!..
М огу любить... могу жалЬть о исмъ!..
Сеньора, продолжайте вашъ разсказъ!..

С Т А Р У Х А .

Оиъ вызвалъ трехч. иротнвннковъ... двопхч.
Опасно ранилъ... третш —  донъ-Фернандо,
У б п лъ  его!..

(плачеш ь).

ДОЛОРЭСЪ.

Пусть Б огъ  ему судья!..
Я не прощу!.. Вражда моя ие даромъ 
Ихч. злобу угадала напередъ!..

Дочь донъ-Жуана.
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Враги мои любопь мою убплп !..
Б огъ  счастье далъ, —  а .110 4 11 отнимаютъ!.. 
Н о . . .  посл'Ь, посл'Ь слезы! . Укр'Ьппсь, 
Отчаяциос сердце!.: Будешь плакать 
Всю жвзиь!.. Теперь, теперь нси-ЬН до дна 
Всю чашу горести, весь ядъ страданья... 
Сеньора, вашъ разсказъ еще не конченъ.
М нЬ нужно знать подробно, по порядку 
Какъ было все... Пускай за раной рана 
Мн'Ь горе грудь пронзить, чтобъ не осталось 
Ж иваго м-Ьста на кровавомъ сердцЬ.
Мнгъ смерть его прииадлежитъ, когда 
Я  жизнь его теряю...

С Т А Р У Х А  
Я сама

Ещ е дышу, пока мп1 з есть кому 
Разсказывать н говорить о немъ,
Пока земля не отняла его 
У  глазъ моихъ. Пока я исполняю 
ЗдЬсь, у тебя, последнее желанье,
Зав1>тъ его предсмертный. Ты  одна 
Со мной поплачешь, такъ какъ плакать надо, 
О немъ, о дорогомъ Алонзо пашемъ;
Друые не ноймутъ меня! Послушай,
Я все теб'Ь иорядкомъ разскажу.
Т ы  знаешь, онъ давно лю бплъ  тебя,
Н о  издали покорно и смиренно...
И  сталъ грустить... Я тотчасъ угадала,
Ч то  кроется любовь въ тоскгЬ его.
Старалась узпавать. Онъ отъ  меня 
Не м оп . единой мысли утаить.
О нъ  долженъ бы лъ  признаться по пемпогу.
И  больно за него, и страпшо мнЬ 
Бывало иногда. Въ пптаалцять лЬтъ 
Страдать вЬдь слишкомъ рано человеку?..
В ъ  ту пору я при имени твоемъ 
Дрожала и бл/Ьдн'Ьла, я въ теб'Ь 
Виновницу всЬхъ  мукъ его боялась.
Но нынче, мой Алонзо такъ бы лъ  счастлпвъ, 
Такъ вдругъ повеселЬ.п., похоропгЬлъ,



Дочь донъ-Жуапа.

Что чувство матери понять умЬло 
Восторгъ п радость сына... Я  тебя,
Какъ дочь свою родную, полюбила!..
Т ы  возвращала мпЬ его улыбку!..
Алонзо бы лъ  въ гостяхъ , и я ждала 
Его возврата, радуясь душевно 
ВсЬмъ радостям!» его... И  вдругъ, ко мпЬ 
БЬгутъ  съ  ужасной вестью... на посплкахъ 
Кровавый трупъ прнносятт»... говорятъ ,
Что сына у меня уж ъ  больше п'Ьтъ!..
Я бросилась... взяла его отъ нихъ,
Но онъ еще дышалъ... Моп стеианья 
Остатокъ жизни пробудили въ немъ,
И на груди моей очнулся онъ,
Ч тобъ  повторить еще твое мн!> имя,
Ч тобъ  завещать поклонъ теб'Ь послЬдшй...
Да! Онъ хотЬлъ , чтобъ я сама пришла,
Ч тобъ  никому не довЬряла тайны 
Всей кровно его запечатленной...
Онъ за тебя, Долорэсъ, умпралъ,
Но умпралъ любя, благословляя...
Онъ мнЬ велЬлъ благодарить тебя,
Обнять, разцЬловать, сказать тебЬ ..
Ч то  ты, ему, въ одинъ счастливый вечерь, 
Все счастье длинной жизни подарила!
И  вотъ, я на колЬняхъ предъ тобой, 
Благодарю, какъ онъ, и за него,
И  за себя!..

( Падаешь безъ чувст въ).
ДОЛОРЭСЪ (бросаясь кв 

Сеньора! мать моя1 
Она умрстъ... О Боже! Что мнЬ дЬлать?.. 
Коихита!.. помоги!.. Скор'Ьй воды...
За докторомъ.

К О Н Х И ТА .

Сеньора, вы блЬдны,
Вы самп какъ мертвецъ! Что это значптъ?..

ДОЛОРЭСЪ.

Не мпЬ... вотъ ей, вотъ этой бЬдной доньЬ



СкорЬй помочь!.. М нЬ  ничего не нужно!..
Я  не умру отъ  горя... Видишь, —  я 
Ещ е жива и не схожу съум а .. .
Н е падаю безъ чуветвъ... О, н'Ьтъ, меия
Но хочетгь смерть!.. '

КОНХИТА [занимаясь старухой).

Она ириходитъ въ иамять...

Н о  кто ж ъ  она?..
ДОЛОРЭСЪ.

Родная мать А лонзо .. .
Пришла о смерти сына объявить.. .

КОНХИТА.

Возможно ли?.. Алонзо? ..

ДОЛОРЭСЪ.

Помнишь ты  

Предчувств1я мои, невольный страхъ?..
Т ы  надо мной смЬяласьГ

КОНХИТА.

О, сеньора!
Простите мнЬ!.. Кто думать могъ?.. А лонзо ,
Такъ скоро ]..

ДОЛОРЭСЪ.

Я накликала несчастье,
На голову его !.. Меня судьба 
ХотЬла  въ немъ убить! Я начинала 
В ъ  возможность счастья верить. Вотъ за то 
Награда мнЬ?..

КОНХЙГД.

Сеньора, ради Бога ,
П'ЬняЙте, пли плачьте, страшно мнЬ 
Вас'ь в п д Ьть такъ убтетвеш/о-спокойной.

ДОЛОРЭСЪ (нагнувшись чъ матери, Алонзо). 

М олчи !..  Она очнулась... Надо памъ 
О ней подумать прежде, проводить 
Ее домой.

СТАРУХА (приподымаясь)

Гд-Ь я9.. МнЬ вдругъ легко
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И мирно стало... точно будто я
Не на землЬ бы ла , а там?»* въ  другомъ

И  лучшепи» Mp'fe... А х ъ !  . Еще неправда?..
Еще я здЬсь?.. а сына у мейЯ 
У ж ъ  больше н1>тъ1..

[П л а чет ъ ).

ДОЛОРЭСЪ.

Н е знаю, что сказать ей;
Какая р1>чь иоможетъ этой скорби!

С Т А Р У Х А  {вставая соваь.ш). 

Прощай, сеньора1 Я пойду къ н ем у ...
К ъ  Алонзо моему! Ещ е до завтра 
Он’ь мой и у меня! Потомъ, его 
Возьмутъ— п унесутъ въ могилу предковъ.
Пойду смотреть покуда на него.
Пойдемъ со мной! М ы  вмЬстЬ наглядимся 
И  вм-Ьст-Ь будемъ плакать.

Д О ЛОРЭСЪ (обнимая се).

Я приду,
Но прежде нужно мнЬ распорядиться...
Есть д-1;ло у мейя!

С Т А Р У Х А .

Итакъ, прощай!
Я жду тебя, Алонзо тоже ждСтЪ...
Его ты душу вкрно успокоиш ь,—
Не обМанй!;. отдай иосл’Ь д п т  долгъ  >
Тому, кто такъ лю билъ  тебя!

ДОЛОРЭСЪ Iторжественно). 

Приду!
Приду взгляиуть на друга моего,
М олиться за него, полюбоваться 
На б.гЬдиое прекрасное чело,
Я прикоснусь къ устамъ его холодпьшъ,
И  мертвому въ прощанье принесу,
ОбЬщанный живому поц-ЬлуЙ!

С Т А Р У Х А .
Приди скорЬй!

ДдчЬ донъ-Жуапа.



ДОЛОРЭСЪ.

Вотъ слово вамъ мое!
Я въ жпзпь мою ему не измЬияла. ( Старуха уходит ь). 
Но пзмЬню теперь!.. Гассанъ, ко мн/Ь:
Ты  нуженъ ынЬ!

ГАССАНЪ (показываясь).

ЧЬмъ я могу служить?

ДОЛОРЭСЪ.

Ступай, Гассанъ, въ нос.гЬдшй разъ сегодня 
МнЬ службу сослужи! Поди, узнай:
Кто былъ у дона-Санхи на пиру,
Какъ начался тамъ споръ, съ кЬмъ донъ-Алонзо 
Сражался?.. Все спроси! Все нужно знать мпЫ 
Купи людей, иль смертью пригрози имъ!
Но чтобъ ты могъ развЬдать слово въ слово 
Чтб было тамъ говорено, кто началъ?
Кто близъ кого спдЬлъ?.. Кто про меня 
БезстыднЬй лгалъ?.. Ты  слышишь, понимаешь?..
БЬгн же, мой Гассанъ! Все знать хочу!
БЬги скорЬй! ,

ГАССАНЪ.

Сеньора, черезъ часъ 
Узнаю все исправно!

ДОЛОРЭСЪ.

Н'Ьтъ! скорЬе!
МнЬ некогда, Гассанъ... И  мнЬ пора!..

КОНХИТА.

Пора, куда?.к Сеньора замышляетъ 
Недоброе, я вижу но лицу 
ЗачЬмъ всЬ эти свЬдЬньл? ЗачЬмъ 
Къ несчастью прибавлять еще отраву 
Ударовъ мелочныхъ?..

ДОЛОРЭСЪ.
Потомъ узнаешь!

Теперь съ ннимаиьемъ выслушай меня 
И  духомъ.

КОНХИТА.

НЬтъ слезь въ глазахъ?.. НЬтъ жалости во взорЬ?
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Н Ьтъ  слабости въ душ!;?.. О, ты должна 
Страдать невыразимо!.. Я тебя 
Такъ знаю—не обманешь ты меня 
Снокойсппемъ притворнычъ! Лучше бъ миЬ 
Твой плачъ, тпос рыданье заглотать!

ДОЛОРЭСЪ.

Что нужды въ томъ, страдаю я,- иль нЬтъ? 
Кому теперь жалЪть о мн-Ъ?.. Одна я...
Но ты  меня разжалобить напрасно 
Пытаешься! Тверда останусь я:
МнЬ нужно твердой быть!.. Даii маску мнЬ, 
Дай домино!.. Сегодня маскарадъ—

Я буду тамъ!

К О Н Х И ТА  (се ужасомь). 

Сеш.ора, ради Бога,
Подумайте!..

ДОЛОРЭСЪ.

I I  думать не хочу!
Я знаю, что мн1> дЬлать остается,
Я буду въ маскарадЬ непременно...
Ты, безъ меня, устроишь все какъ нужно!

К О НХИ ТА .

Алонзо на сто.гЬ... Алонзо въ гробЬ...
Онъ за тебя ногнбъ...

ДОЛОРЭСЪ.

А  за него—
Я  отомщу!..

КО Н Х И ТА  [живо).

Теперь я понимаю!
Приказывай— раба твоя готова!

Дочь дот-Шуппа.
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С Ц Е П А  VI .

Б о г а т ы й  з а л ъ  в ъ  н е и з п ’Ь с т и о М ь  д о м е .  П о с е р е д и н е  н а к р ы т ь  ш .ш ш ы И  
с т о л ь ,  я р к о  о с в е щ е н н ы й .  f l o  с т о р о н а м ь  д в е р и ,  з а в е щ а н н ы м  м а л и н о в ы м и  

б а р х а т н ы м и  з а н а в е с к а м и .

ДОЛОРЭСЪ (входите въ маскгь и домино, 
за нею KoHXUtna).

Готово л в?..
К О Н Х И Т А  (таинственно).

Исполнено точь-въ-точь>
Не только то, что было мнк сеньорой 
Приказано, но даже то, ч е г о .
Она мик пе усп ’Ьла досказать...

ДОЛОРЭСЪ.
Какъ?.. ты  мою предупредила полю?..

К О Н Х И Т А  (показываете ей что-то въ ко
р обочки ).

Сеньора,
Я  такъ давно век ваши мыолн зиаю,
Какъ замысловъ мнк вашихъ не понять?..

(Н а  у х о  своей, госпож /ь).
Вотъ, если хочешь' действовать ты  втайнк,
И  отомстить безъ шума... это мик 
Давно дано моимъ покойнымъ братомъ.
(Т ы  помнишь, инквизитору служ йлъ 
О п ъ  много л 'ктъ !.. )  Но если ты  ркшилась 
На мщеш’е открытое, тогда,
Готовы  у меня, вотъ зд'ксь за дверыо,
Нять-шесть контрабандистовъ молодцОвъ...

М нк в с *  съ-родни... отличные ребята,
За нихъ могу я емкло отвечать!. .

Д О ЛО РЭСЪ.

Не нужно никого и ничего!..
Ошиблась ты !.. Въ моей душ к пскала ты  
Того , чего въ ней н етъ ,  а между-ткмъ 
Не видишь, чкмъ полна она, Конхита!



КОНХИТА.
1 I

Возможно ли?.. Не угадала я!..
Зач'Ьмъ же эти сборы?.. Эготъ ираздпикъ?..
К ъ  чему намъ эти гости?.. Но сеньора 
Нашла но всЬхт», ей нужныхъ; можетъ-быть,
Не вс1>хъ позвать еще успЬла?

ДОЛОРЭСЪ.
НЬтъ,

Я всЬхъ нашла, со всЬми говорила:
В ъ  комъ пробудить усп'Ьла любопытство,
В ъ  комъ гордость, въ комъ нечистой страсти жаръ... 
Bdb будутъ, век придутъ сейчасъ сюда!..
О какъ легко управиться съ людьми,
Кто подольстпть съум'Ьетъ ихъ порокамъ!
Легко задать слабЬйппя ихъ струпы,
Податлива ихъ  совЬсть па дурное!..
Я  не умЬла ими завладеть,
Когда я въ нпхъ искала правды, чести 
И  чувствъ возвышенныхъ. Сегодня, я 
К ъ  ихъ слабостямъ разуМио обратилась,
И  вотъ —  они въ рукахъ моихъ теперь!..

КО Н Х И ТА .
Такъ вс-Ь нрпдуть?

ДОЛОРЭСЪ.

О, всЬ, до одного!. 

К О Н Х И ТА  (нер/ьшитсльно) . 

Сеньора, ничего вы не забыли?..
Вторично я напомнить вамъ должна,
Ни карлу вы, ни мн!> не говорили 
О томъ... что...

ДОЛОРЭСЪ.
Ну! кончай же?.. 

К О Н Х И ТА .
П не csibio!..

Услуги п заботы вы мои
Отвергли. Но вЬдь есть же цЬль у васъ?..
Но не вотще сойдутся зд'Ьсь они,
Враги моей сеньоры и убийцы 
Нссчабтнаго Алоизо?..
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ДОЛОРЭСЪ.

Не вотще!

А  дальше, чтбжъ?..
К О Н Х И ТА .

Я жду: ужель не будетъ

Mub попаго приказа?
ДОЛОРЭСЪ.

НЬтъ, не будетъ,

МнЬ больше ничего не нужно!..

К О Н Х И Т А  (робко).

Но,

Ч Ьм ъ  кончится велнколЬнный ужпнъ?..

ДОЛОРЭСЪ.
А  вотъ посмотримъ!..

К О Н Х И ТА .

Кажется, пдутъ!..

( П одходит ь бл и ж е  къ Д олорэсъ  и говорит ь ш опо- 

т ом ъ).

Т ы  не нзмЬнишь крови славныхъ предковъ,
Обычаю испанской старины?
Ты  не отпустишь ихъ безъ страшной казни,
Ты  отомстишь?..

ДОЛОРЭСЪ (дгьлал ей знаке удалиться). 

УтЬшься, отомщу!

Оставь меня!.. Т ы  помнпшь приказапья?..
Ч тобъ  весь мой домъ явился въ полу-маскахъ,
И  не снималъ ихъ  прежде, чЬмъ сама я „
Сниму свою!.. Ч тобъ  внна доропя
Лплись рЬкой'.. Ч тобъ  пнръ мои бы лъ  на славу?..
Я па тебя, Конхпта, полагаюсь!..

( К о н хи т а  у х о д и т ь  въ боковую  дверь, у  главнаго  

входа  показывает ся донъ-М аноэль въ м аст ь, и плащ и; 

карло, переряэюеиныи и въ маскгь в ст р еч а еш ь  его  

и ост анавливаеш ь).

Д О Н Ъ -М А Н У Э Л Ь .  (отдавил ему что-то). 

Услы й е я помню. Вотъ залогъ,
М нЬ ввЬрспный: изъ опахала кость,
Легко, непрочно, мило: настолщш
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Сими олт» для женскпхъ чувствъ н женской страсти!..
Теперь, пусти меня, мой скромный пажъ!..

( Гассанъ клип лете я  и пропускаеш ь). 

ДОНЪ-МАНОЭЛЬ (подходя).

А  вотъ п пы, тапиственвая Н пмфэ !
Незримое покуда божество!..
Ну, что жъ?.. Когда сасъ впдЬть я сподоблюсь?
Когда обЬтъ свой сдержите вы, донья,
И  скажете волшебное то слово,
Которое, какъ ключъ, откроетъ мнЬ 
БлестящШ путь ко власти, къ новышепыо,
К ъ  богатству п всЬмъ почестямъ земпымъ.

ДОЛОРЭСЪ.

Теперь пока не время, подождите!..

(Д онъ -Гонзальво являет ся  у  входа , и Гассанъ т очно  

т а к ж е его останавливает 7,).

ДОНЪ-ГОНЗАЛЬВО (тоже вг, маскгь; oils от
даете другую кость отъ опа
хала . и подходить къ Доло- 
уэсъ). -

Вы видите, сеньора, я прпшелъ,
Но я ошибся, или вы меня 
Невольно обманули: тамъ я вижу 
Накрыть у васъ великолепный столъ 
На множество гостей, а я спЬшнлъ,
НадЬясь съ вами быть наедннЬ...

ДОЛОРЭСЪ.

Я васъ звала отужинать со мной,
Но больше ничего не об'Ьщала...

ДОНЪ-ГОНЗАЛЬВО (хочете озять ея руку).

Наыъ вЬрится и спится такъ легко
Все то, что мы желаемъ (Т и х о ).  МнЬ приснилось
Свиданье безъ пом'Ьхи, безъ зазрЬнья...
Свободное и нЬжное вполнЬ...

ДОЛОРЭСЪ (отстраняя его).

Такое, что дается вашей братьи 
Двусмысленной уловкой всякой мдекп,
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Па ловлк прикиочешй?.. Н'Ьтъ, сеньоръ,
Ошиблись вы!..

ДОНЪ-ГОНЗАЛЬВО (дерзко).

Такъ здЬсь зачЬмъ же я?

ДОЛОРЭСЪ.

Узнаете потомъ! Еще не время,

'  ДОНЪ-ГОНЗАЛЬВО.

Охотно подожду! У  васъ свЬтло,
Прохладно и раздольно... славный домъ!..
Судя но этимъ призпакамъ, я долженъ 
Ждать ужина отлнчнаго: дуракъ,
Кто, при так ихъ услов 1яхъ, себя
Довольн кйшимъ пзъ смертпыхъ не объявнтъ!

ДОЛОРЭСЪ (презрительно).

И  подлинно!.. Ч его  же лучше вамъ?..

( И ход я т ъ  вдругъ донъ-Педро, донъ -Д гэго и дон ъ -Р од - 
ри,‘эсъ, ваь съ м аскахъ; д л я  к а ж д о го  возобновляет ся  
Гассииомъ цереМ’О.шалъ встргьчи и отбирания за лога ) .  

ДОЛОРЭСЪ (раскланиваясь'•
ПривЬтъ моимъ гостямъ!.. Прошу оадиться!
Мы, кажется, сберемся скоро век...

ДОНЪ-ПЭДРО (разсматривал другихв). 

Признаться— любопытное собранье!..
Пять челов'Ькъ подъ масками... пять лицъ 
Таинственныхъ,— шестое, тоже маска, —
Хозяйка торжества... ни мы ее,
Ни насъ она не зпаетъ .. Это ново,
И  обЬщаетъ намт> веселый вечеръ,
Неслыханный. .

ДОЛОРЭСЪ.

Ошиблись вы, сеньоръ,
Я знаю всЬхъ и каждаго изъ васъ,
И  каждаго въ томъ порознь убЬднла!
Могу завкрнть я, что ни кому
И зъ  васъ не стыдно здЬсь съ  другими;
Вы можете по имени и звапыо,
Особенно по доблестямъ, сеньоры,
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Вы можете pch па одннхъ нЬсахъ 
Выть плп'Ьшенм,*— пи кто не перетянетъ!...
Вы равны межъ собой!.. Вы раины тоже 
И въ мн'Ьши моемть!..

ДОНЪ-ГОНЗАЛЬВО.

Когда q прочихъ 
Я долженъ по себЬ судить, то ихъ 
Вы привлекли, сеньора, обЬщаньемъ 
ПовЬдать Т а й н у ,  в а ж н у ю  для ннхъ:
Но мы одинъ другому помЬшаемъ;
Какъ справитесь со всЬмп вы?

ДОЛОРЭСЪ.

Не боитесь!
Я слово данное сдержу для всЬхъ,
И  каждому скажу, что до него 
Касается...

Д0НЪ-Д19Г0  (осматривал Гонзальво).

П р е к р а с н ы й  н е з н а к о м е ц ъ ,
Вы очепь любопытны, быть должны,
Что васъ такой приманкой соблазнили?
Я не таковъ: я потому нришел ь,
Что ужпнъ былъ mh'J; лакомый обЬщацъ!

(Д р у ш  маски емгыотся).

ДОНЪ-МАНОЭЛЬ.

Признанье простодушное, по чеотп!

ДОНЪ-ПЭДРО.

Одпнъ пзъ нпхъ изоблпченъ въ обжорствЬ,
Другой такъ въ любопытотв-fcj думать надо 
Что нынче зд-1>сь КС'Ь смертные грЬхи 
Сойдутся на совктъ въ особахт. нашихъ!

(ОбщШ емгъхъ),
ДОЛОРЭСЪ.

Но васъ не семь здЬсь будетъ; я гостей 
Другихъ еще сегодня ожидаю,..
Да вотъ они!.

(В ходя т ъ  донъ-Фернандо , донъ-C anxe и еще трое , 
есть въ маскахъ и черныхъ плащ ах * , с о  ишцдами.
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П ри видгь донъ Фернандо  , Долоресъ вздрагивает* и 

от ворачивает ся невольно. Карло отбираешь у нихъ  

за логи ).

ДОНЪ-САНХО.

Приветствую усердно 
Почтенныхъ собеседников!. монхъ!

НЕСКОЛЬКО ГОЛОООВЪ.

Благодарим!.! благодаримъ покорно!
Добро пожаловать, учтивый гость!

ДОЛОРЭСЪ (считая ихъ глазами).

ВсЬ на лицо!.. Сеньоры, столъ готовъ,
Прошу васъ не взыскать за скромный ужпнъ 
И трапезой смиренной не гнушаться.

( Она хлопаеш ь въ ладоши, Гассанъ являет ся съ слу•- 
га м и  въ маскахъ и подаетъ блюда ; Долорэсъ са 
ди т ся  въ середине, приглашая с/ьсть близъ себя дона- 
М аноэля и дона -С анху . Прочее гост и пом ещ аю т ся  
какъ попало, донъ-Фернандо съ краю).

ДОЛОРЭСЪ (подааап знаке слугамъ).

Вина!.. Заздравный кубокъ наливайте 
НолнЬе!.. Чтобъ сейчасъ развеселить 
Сердца моихъ гостей!..

(С л у ги  наливаютъ к у б к и ; гост и остаютъ , кланя
ясь х о зя й к е ; за главнымъ входом ъ раздает ся гром 
кая му'зыка).

ДОНЪ-ФЕРНАНДО.

Клянусь вамъ честью,
Нечаянность пр1ятная! Намъ должно 
Благодарить хозяйку за нее! (кланпетсп) .

ДОНЪ-САНХО.

Ни что такъ не способно возбуждать 
Веселья и безпечности разгульной,
Какъ музыка: за это наслажденье 
Мы все признательны, и прослапляемъ 
Радунпе приветливой хозяйки!
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ДОЛОРЭСЪ (молча кланяется и обращает
ся ка карлу).

Еще вина!.. Того, что кора.бли 
И зъ  Xioca и Кипра привезли!..

( Карло и сл у га  подносит ь гост ям ъ  полные чарки, 
Долорэсъ подаетъ значь , занавпсы средияго входи  
пропускаютъ нисколько м олоды хъ ж енщ инъ въ ко~ 

ст ю м ахъ  разны хъ  народовъ;  отъ пляш ут ъ разно

характ ерные танцы и , но окончанги ихъ, ост аю т ся  

прислуж иват ь го ст я м ъ , которые рукоплещ ут ъ съ 
вост оргом ъ ) .

ДОНЪ-ГОНЗАЛЬВО.

Ей-Богу, вотъ такъ пиръ! Души своей 
Отъ радости въ себ'Ь не слышу! Точно 
Волшебный сонъ!..

Д 0Н Ъ Д 1 Э Г0 .

Роскошный, чудный праздппкъ!
Устроенный съ умЬньемъ мастерскими!

ДОНЪ-МАНОЭЛЬ.

Ни чудесамъ сегодня, ни волшебству 

Я не дивлюсь: насъ позвала къ себ1>
Волшебница, и.мы у ней пнруемъ:

ДОЛОРЭСЪ (кланяется).
Лишь было бъ хорошо МОИМ!) гостямъ!..

ДОНЪ-ПЭДРО (необдуманно).

Мы два дня сряду весело проводнмъ...
Вчера...

НИСКОЛЬКО ГОЛОСОВЪ.

Сеньоръ, вы, вкрно, позабыли 
Что въ маек* вы, и соблюдать должны 
Инкогнито?..

ДОНЪ-ПЭДРО.

Пустое!.. Чтб за маски,
Когда душа и сердце па распашкЬ 
Средь дружеской бесЬды?.. Мы друзья,
Хотя другъ друга мы въ глаза не внднмъ,
Но потому друзья, что вм^стЬ ньемъ,
Что вм'Ьст'Ь намъ и любо и привольно.
Чтб за б1>да, что вышедшп отсюда

Отд. I. 7
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М ы  разойдемся вс!; по сторонамъ,
И  никогда не встретимся, быть можетъ.
Теперь мы паслаждаемся, смеемся,
Теперь намъ ппчсго не нужно больше!..
Такъ не зач'Ьмъ скрываться намъ, сеньоры!..
Прочь маски!., я советую ихъ  бросить...

( Хочешь снять свою м аску, Долорэсъ его останавли
ваешь).

ДОЛОРЭСЪ.
Н1>тъ! я прошу еще повременить!
Увидите другъ друга вы въ лицо,
Но пе теперь: пора прпдетъ, божусь вамъ!..
Теперь, — когда ужъ вы проговорились,
Окончите, скажите, гдгЬ вчера 
Вы пировали?..

НЕСКОЛЬКО ГОЛОСОВЪ.

Гд-Ь?.. У  допа-Санхн!

Д0НЪ-Д1ЭГ0.

Богатаго креола, что недавно 
ПргЬхалъ изъ Америки... Онъ насъ 
На славу угостилъ...

ДОНЪ-ГОНЗАЛЬВО.

Да жаль— случилось 
Несчаст 1е и разогнало насъ...

ДОНЪ-МАНОЭЛЬ.

А ? !. .  Такъ сеньоры всЬ тамъ былн, видно?..
Прекрасно!.. Вотъ еще признанье намъ!..
Нескромность заразительна!..

ДОЛОРЭСЪ (глухимг, голосомъ).

Но кто-то
Упомяпулъ  о грустпомъ прпключепьп...
Что тамъ произошло? .

ДОНЪ-САНХО.
Ужасный споръ,

Потомъ три поединка и убШство!..
А жертвой палъ прелестнЬйппй ребенокъ,
Нашъ бЬдный донъ-Алонзо .. .

ДОЛОРЭСЪ.
А . . за что...

И  съ  кгЬмъ... дрался...
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Д 0Н Ъ-Д 1ЭГ0  (св досадой).

Вступплсл о т .  не кстати 
За женщину... презрительную тварь...
Которой бы  онъ имя знать не долженъ;
Самъ за иее ногибъ, и двухъ друзей 
Обезобразилъ, раня ихъ въ лицо...
Не слишкомъ больно, правда; но за то,
Уродами останутся они
На весь свой вккъ: одинъ крнвымъ, другой 
Съ рубцомъ отъ  рта до шеи... Есть за что!..
Проклятая Долорэсъ!.. Ч тобъ  ее 
А д ъ  иоглотилъ, чтобъ тысячи чертей 
ЗлодЬйку ту въ лоскутья разорвали!
Ж елалъ  бы  я держать ее теперь
В ъ  своихъ рукахъ, чтобъ удушить на М'Ьст'Ь
В ъ  отмщеше за то . . .

( Въ бтиенствп» бросаетъ кубокъ свой на полъ). 
Д О НЪ-РОДРИГЭСЪ.

Н'Ьтъ, мало!.. Мало!.. 
Смерть скорая не мщенье!.. Я  бъ  желалъ,
Ч тобъ  можно было уличить Долорэсъ 
В ъ  хулеиьп... въ колдовствк... въ  какомъ-нибудь 
Ужасномъ преступленьп... чтобъ намъ 
Пришлось ее увид-Ьть на кострЬ,
И ли  подъ колесомъ!..

ДОЛОРЭСЪ.
За что, сеньоръ,

Такъ гневны вы па женщину? быть можетъ,
На жертву безразсудной клеветы?..
ВЬдь лично вы не врагъ ей; вамъ она 
Не сделала вреда, иль зла какого?..

ДОНЪ-РОДРИГЭСЪ.

Какъ я не врагъ ей?.. нЬтъ , я врагъ въ душк,
Есть у меня давнишняя досада 
На эту многогр-Ьшниду... Она 
Когда-нибудь поплатится со мной!..

ДОЛОРЭСЪ.

Не отъ  того ль вы злы  на эту донью- 
Долорэсъ, что когда-то васъ она
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Отъ явнаго избавила позора?..
Когда въ Толед'Ь вы при казиачействЬ 
Служили и казенные червонцы 
Растратили, быть можетъ, проиграли...
И  ваиъ она взаймы довольно денегъ 
Дала, чтобъ вы могли загладить слЬдъ 
Безчестнлго поступка?..

ДОНЪ-РОДРИГЭСЪ (привставал ов б/ыиенствгъ).

Кто сказалъ вамъ?..
Вы почему узнали?..

ДОЛОРЭСЪ.
Стало быть,

Не выдумка разсказъ мой?..

ДОНЪ-РОДРИГЭСЪ (опомнившись) ,

Но, сеньора...
Я  полаг.ть хочу, что это шутка...
Обычный вздоръ, болтаемый межъ масокъ?..
ВЬдь вы меня не знаете?.. Ни личность,
Ни честь моя пе сграждутъ.

ДОЛОРЭСЪ.

Поздравляю 
Васъ съ  этпмъ убЬжденьемъ! Но теперь,

(обращ аясь къ донъ -М аноэлю ) .
Скажите мн’Ь, сосЬдъ мой, вы в'Ьдь тоже 
Вчера, за пиршествомъ у  дона-Санхп,
Долорэсъ эту защищать не стали 
Когда, при васъ, васъ назвали въ числ'Ь 
Любовнпковъ ея?..

ДОНЪ-МАНОЭЛЬ ( осторожно).
Я?.. Но зачЬмъ 

О тъ  правды мн'Ь напрасно отпираться,
И ль  отрицать прошедине гр-Ьхн,
Известные давно всему Мадриду?..

ДОЛОРЭСЪ.
Какъ иногда с о б ь т я  и люди 
В ъ  различиыхъ видахъ могутъ показаться,
Смотря, откуда иаблюдаютъ ихъ 
Различные свидетели!.. Сеньоръ,
Я слышала, что вы искали долго
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Руки Долорэсъ; зная, что она 
Наследница иладкнш и помкстьевъ 
Тенорьо и Ортега?.. Вы прощали 
За го ей век проступки, век пороки,
Которые молва такъ щедро ей 
Ум кла  ирппнеать. .

ДОНЪ-МАНОЭЛЬ.
Не я, не я!

Моя семья женить меня хоткла...
Долорэсъ мик назначили въ невксты...
И бы лъ  взбкшенъ, противился...

ДОЛОРЭСЪ (тихо ему на 

Но какъ же 
В ъ А ль га м б р к  вы блаженствовали съ ней?..

( громко
Признайтесь, что грандецею ея 
Вы думали возвыситься на службе? 
Признайтесь, что она ие захоткла 
Пожертвовать собою вамъ, и быть 
Поднож1емъ честолюбнвыхъ видовъ?..

ДОНЪ-МАНОЭЛЬ.
Я... не хочу солгать... я рправк былъ 
Надеяться, что женнно пмкнье 
П ослуж ить мнк ступенью къ возвышеныо...
Я чувствовалъ способиостн своп... 
Призванье... я хотклъ  полезнымъ быть, 
Служить моей отчизне...

ДОЛОРЭСЪ.
И  к о г д а

Отказъ Долорэсъ рушплъ эти сны,
Вы не простили ей?!.. Вы записались 
Въ число ея хулителей, не такъ ли?..-

ДОНЪ-МАНОЭЛЬ.

Я другомъ ей не могъ ужъ быть.
ДОЛОРЭСЪ.

Конечно!..
Кто жъ другомъ намъ, когда обидиыъ мы 
Tiuec.iaBie его?.. Но здесь друпе 
Непримиримые враги ДолорэсЬ:
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М нЬ хочется  узнать о тъ  н и х ъ  самихъ,
За чтб они преслЬдую тъ ее?..

(обра щ а я сь  къ дон ъ -П едр у ').

Сеньоръ, вы какъ-то  бы ли  подъ судомъ 
За разныя съ  закопомъ недомолвки,
Ж елаю  зпать, кто спасъ васъ отъ  изгнанья?
Кто , ради васъ, старался и просплъ  
Везд'Ь и в сЬ хъ  кого просить лишь можно?..
Кто  вы р учи лъ  васъ скоро пзъ б-Ьды?
У ж ъ  не она л ь . . .  не эта ли Долорэсъ,
Предметъ для васъ насмЬшекъ и хулы ? ..

Д О Н Ъ -П Е Д РО .

Я . . .  право... не припомню... гд'Ь и какъ?
Я точно б ы л ъ  въ  отвЬ тк . . .  по за мн'Ьпьл,
Не за д'Ьла...

Д О Л О РЕ С Ъ .

Б о гъ  с ъ  вамп!.. ВЬдь не мн-Ь 
Вамъ отвечать теперь за вашу злобу ! . .
Н о  зд-Ьсь у  насъ всеобщШ маскарадъ,
Вс-Ьмъ вамъ гадаю я о вашемъ прошломъ,,
Какъ  древнля Сивилла... Вы, сеньоръ,

(обращ ает ся къ доиъ -Д 1э го ). 
В ы  помните ль, что n-Ёкогда, въ  Севиль-Ь,
Зар-Ьзанъ б ы л ъ  коррехидоръ?.. Е го  
На улиц-Ь нашли съ  кинжаломъ въ горлЬ ,
И  мпого толковъ  бы ло .. .  Говорили
Ч то  оп ъ  у бн тъ  преступникомъ изъ  знати,
Ч т о б ъ  упредить о т к р ь т е  другаго 
Запутапнаго д'Ьла... ИодозрЬнья,
Впповнаго открыто уличали ,
Ему тюрьма грозила, а за ней 
На вис'Ьлпп.'Ь смерть... Тогда его 
Укры ла  у  себя родпя одна 
Далекая... Она бы ла  прекрасна 
И  молода... И  свЬ тъ  надъ пей см Ьялся ,
И  старики качали головой .. .
Она  не убоялась  осуждешй,
Она своей пожертвовала честыо,
И  въ  далыпй, неприступный замокъ свой



У Ь хала  съ  убийцей, не пзъ дружбы,
Не изъ любви, —  о нЬтъ! нзъ состраданья!..
И  цЬлы й годъ, пока опасность длилась,
Она оберегала имя, чрсть 
И  голову того , кто стал ь потомъ 
Ея любовью нагло похваляться,
И  за хл  Ьбъ-соль , за кровъ гостепрш мный,
Воздалъ ей клеветой, безчестьемъ, злобой...
Слыхали ль вы, сеньоръ, объ  этомъ странпоиъ,
Но нстннномъ событш?.. До васъ 
Дошли ли имена обоихъ  лицъ ,
Участвовавшнхъ въ немъ?..

Д 0Н Ъ -Д 1Э Г0  (неловко).

Л?.. Н-Ьтъ!.. не помню,
Но можетъ быть....

ДОЛОРЭСЪ.
В«1мъ память измЬняетъ?..

Хотпте лн, я громко назову 
Обоихъ вамъ?..

Д 0Н Ъ -Д 1Э Г0  (живо привставая сь мГьста). 
О нЬтъ!.. пе нужно, донья...

Не кстати зд'Ьсь...
ДОЛОРЭСЪ.

Напротивь, очень кстати!..
Одна была Долорэсъ... а др у гой ...
Д ру гой  бы лъ  доиъ-Д 1эго Салаверда...

Н ИСКОЛЬКО ГОСТЕЙ (вставая сь шумомь).

Гд'Ь мы?., въ какой насъ омутъ заманили?..

ДОНЪ-ГОНЗАЛЬВО (сь жаромъ).

Но это нестерпимо!.. И ли  здЬсь 
Должны мы будемъ выслушать спокойно 
Всю лЪтопись дЬяшй и поступковъ 
Одииъ другаго?..

Д Р У П Е  ГОСТИ.
ЗачЬмъ же обижаться?..

Превесело, напротивъи. Продолжайте*
Таинственная маска...

ДОЛОРЭСЪ.
На минуту

Нрошу еще вниманья, господа'..
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104 Лот, донъ-Жуана.

Я женщина: мнЬ больно стало слышать,
Какъ женщину другую вы при мнЬ 
Топтали въ грязь .. . Не защищать ее,
А  только доискаться безпрпстрастно 
Причины вашей злобы па нее 
Х отЬла  я... Вы слышали, сепьоры,
И з ъ  устъ  ея враговъ непрпмнрпмыхъ,
За что они пресл-Ьдуготъ ее,
Какъ зломъ онп ей платятъ за добро:
Теперь осталось намъ еще спроспть 
Послкдпяго, но злЬишаго изъ пнхъ...

('обращаясь къ докъ -Ф ернанду). 

Сепьоръ, я васъ прошу, во пмя честн 
И  совЬстп, признайтесь: вы шутплн,
Когда вчера несчастному Алонзо 
Вы назвались любовннкомъ Долорэсъ9..

Д О Н Ъ Ф Е Р Н А Н Д О .

Нисколько!., я хотЬ лъ  спасти его
О тъ  женщины безнравственной и вредной;
Х о т Ь л ъ  слЬпцу открыть глаза; хотЬлъ  
Безумнаго ребенка образумить...

ДОЛОРЭСЪ [дрожащими го.юсомъ).

И  вы, теперь, упорствуете въ томъ,
Ч то  точпо право вамъ дала Долорэсъ 
Назвать ее любовницей своей? .

Д О Н Ъ Ф Е Р Н А Н Д О .

Помилуйте, какое тутъ  сомненье!..
И  есть ч-Ьмъ хвастать мнЬ! Я, накъ другой,
Другой, какъ я!.. Ч то  было, то прошло...
Я счета не веду всЬмъ женскимъ ласкамъ,
И  жепскпмъ поцЬлуямъ ..

ДОЛОРЭСЪ (настоятельно) .
Но Долоресъ...

Долорэсъ васъ любила ли, сеньоръ?..
Въ числЬ свопхъ любовницъ заппсныхъ,
Не назвать вы можете ль по чести?..

ДОНЪ-ФЕРНАНДО [кладя руку на сердце). 

По чести, да!.. Она была моей...
Покуда я хотЬлъ ...  потомъ...



ДОЛОРЭСЪ (ocmacms es неюдованьч).

Вы лжсге!!!
Вы лжете, допъ Фернандо!.. Никогда 
Не жали вы се въ свонхъ объятьяхъ,
Мизинчика ея ие цЬловалп!

■(Донъ-Фернандо и ваь гости встаютъ изъ-за ст ола).

ДОНЪ-ФЕРНАНДО (пытаясь смгьяться).

Вотъ мило!.. Вотъ заступница за честь 
И  чистоту прекрасной половины 
Людскаго рода!. НЬтъ, дружокъ мой, маска,
НЬтъ, милая хозяйка паша, вы 
Напрасно защищаете Долорэсъ!..
И  гдЬ в а м ъ  з и а т ь ,  ч т о  б ы л о  между н а м и ,
Межъ ей и мной?..

ДОЛОРЭСЪ (сбрасываете се себя маску).

Вы лжете, донъ-Фернандо!
Какъ воръ, на дЬлЬ пойманный... какъ рабъ 
НевЬрнмй и презрЬпный, лжете вы'!!
Смотрите всЬ: узнайте, кто предъ вами?..
И  говорите, мнЬ лп всЬхъ васъ здЬсь 
Не презирать?.. Могу ли и забыть 
Какой обманъ, какая ложь гпЬздятся 
Въ нзгнбахъ недостойныхъ вашихъ душъ!,..

ВСЪ (вставая ее безпопядкп).

О на!!! Сама Долорэсъ да Ортега!
Прямая дочь Жуана-да-Теиорьо!..

ДОЛОРЭСЪ.
Прочь маскп!.. Маски всЬ сейчасъ долой!..
Пора теперь открыто объясняться!..
Въ лицо должны другъ друга видЬть мы...
Въ глаза смотрЬть другъ другу п
КраснЬй —  кому краснЬть ирнкажетъ совЬсть,
БлЬдпЬй —  всЬ тЬ, кто знаетъ за собою 
Сокрытое отъ свЬта преступленье!
Я всЬхъ сегодня здЬсь изобличу!..

( Никто пе двигается, молчаше).

ДолоК всЬ в а ш и  М а с к и ,  г о в о р ю  я,
Снимите ихъ вы сами, а не то,
Я съ васт> велю стащить насильцо нхъ!
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( Она бьетъ въ ладош и, лю ди ея показы вают ся
у  дверей).

Прошу, пс принуждать меня забыть,
Что вы въ гостяхъ сегодня у меня!..

( Гост и м олча  спимают ъ маски и перегляды ваю т ся  

м е ж д у  собою , у зн ава я  одинъ друга го  ; слуги опят ь 

исчезаю т ъ).

ДОНЪ-РОДРИГЭСЪ ( у него повязка на глазу). 

Въ гостяхъ у васъ?!! Скажите лучше просто —
Въ вертеп’Ь, въ западн'Ь, куда вы насъ
Коварно заманили, чтобъ обидЬть
Чтобъ оскорбить... О, благо вамъ, сеньора,
Что женская васъ слабость защнщаетъ!

ДОЛОРЭСЪ (се  язвительными емгъхомь).

Дй! вамъ убить меия желЬзомъ стыдно!..
Вамъ на меня нельзя руки поднять...
Но ядомъ языка, но клеветой 
Мужчина можетъ женщину зарЬзать, '
По вашему?..

Д О НЪФ ЕРНАН ДО.
А кто ув'Ьритъ насъ,

Ч т о  н е  г р о з и т ь  н а м ъ  а д Ь с ь  е щ е  н з м Ь н а . . .
Быть можетъ, смерть?..

(Л/ко.‘/е изъ гост ей перешептываются м еж ъ  собою  

подозрит ельно).

Д0НЪ-Д1ЭГ0.

Не мудрено, что ядъ...
ДОЛОРЭСЪ.

О, нЬтъ, я не Лукрсщя Бордж1я!
Къ чему мн'Ь ваша жизнь? Убивши васъ,
Спасу ли я поруганное имя?..
Погпбшаго Алонзо воскрешу ли?..

' Смолчате)

Ш>тъ!.. крови не хочу я!.. Къ жизни вашей 
Не прикоснусь!.. Мн'Ь было бы легко 
Васъ погубить: вы всЬ сознались зд-Ьсь 
Въ такихъ дЬлахъ, въ такихь попупкахъ таНиыхъ,
Что еелпбъ здЬсь доказчикъ сирлтанъ былъ,
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Или судья, то право, не одинъ
Изъ васъ сегодня бъ почсвалъ въ тюрьмЬ...

( гост и огладываются съ безпокойствомъ).
ДОЛОРЭСЪ.

Не бойтесь.'.. Зд -Ъсь пзикиа пе грозить намъ!
Нредателей не будетъ , кроме васъ!..
Есть у меня свидетели, но тЬ 
Не тронутъ васъ1..‘

(О на звонит ь: заиав/ьсъ у  боковыхъ дверей палево 
раздвигается и за нимъ видны докторъ Нуньэсъ} 
карло, Конхит а и прочая прислуга Долорэсъ). 

Свобода, состоянье,
И личность наша будутъ безопасны...
Но есть кому вступиться за меня.
Когда бъ  вы стали распускать по свЬту- 
НелЬпыя разсказы о послкднемъ 
Моемъ свиданье съ вамп, господа!..
Я только уличить хотела  васъ!..
Теперь, довольна я!.. ОтнынЬ вы  
Не встретитесь другъ съ .другомъ  безъ стыда...
Безъ громкаго, презрнтельпаго см-Ьха,
Другъ другу не посмотрите въ глаза!..

( Гост и невольно оглядывают ся другъ на друга, по
томъ от ворачиваю т ся).

Да!.. Честь за честь!!! Мою  вы очернили,
Я вашу уничтожила теперь!..
Вамъ всЬмъ мое поруганное имя 
Посм'кшищемъ служило много лЬ гъ ,
ОтнынЬ я пасыЪтку и п озорь  
На векъ пришила къ вашпмъ нмонамъ.
Но не одпнъ изъ васъ своей руки 
Другому пе протянетъ добровольно.
И не одинъ изъ васъ меня пе всиомиитъ 
Ч тобъ  волосъ у него пе сталъ бы дыбомъ!..
Подите!.. Я довольна!.. Въ ваши души 
Мои слова впились, ка къ лмкн ищ еяья...

* И за меня другъ другу вы не рааъ 
Сторицей воздадите!.. Вы сюда 
Пришли въ ладу, собратьями, друзьями,



Но отъ меня уйдете вы врагами
11а весь вашъ в1>къ'... Я знаю васъ, сеньоры,
И  смЬло вамъ свою вв-Ьряю месть!..
Я женщина: я только защищаюсь 
Неловко... какъ могу... Но честь за честь!
Меня моей лвшплп вы?.. Я вашу
Беру у васъ!.. Сыгрались мы. сеньоры?!..

ДОНЪ-САНХО.
Я зд^сь чужой... Я  ничего не знаю...

Я повторялъ безъ умысла о насъ 
Лишь то, что мп'Ь лрупс  говорили...
Я противъ васъ не виноватъ!

ДОЛОРЭСЪ.

I I  вы
Приглашены сюда, чтобъ вид-Ьть, слышать 
Узнать людей, въ которыхъ вы нскалн 
Друзей себ1>... Над-Ьюсь, что отнынЬ 
Вашъ справедливый судъ рассудить насъ!..

(Д он ъ -С ан хо клан пет ел ей низко-, м о л ч а ш е ; npon ie  
гост и ст оят ь оп у ст я  гол ову ).

ДОЛОРЭСЪ.

Сеньоры, MHi осталось васъ поздравить 
Съ успЬхомъ вашей злобы: вы убили 
Невпннаго, нрскраснаго ребенка...
В ъ  отчаянье повергли древщй родъ...
Гсрцогъ  да-Спльва при смерти, а мать 
Сошла съума... Не правда ли, что шутки 
Вамъ удались?..

(О н а  звонит ъ: запас,и>съ правой двери п одн им ает ся , 
за нимъ раскрывает ся стгьна сосп ,дняго  дом а и  

видна зала, обитая чер н и м ъ ; Алонзо въ гробгь ,  окру

ж ен н ы й  факелами , и около него плачущ ая мать  
и dpyzie родст венники ).

Смотрите, ваша жертва
Упрекомъ вамъ предстала! .

ДОНЪ-МАНОЭЛЬ (cs  испугом*).

I e s u s - M a r i a ! . .
Спаси насъ, Царь иебесъ!..
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ДОНЪ-САНХО (преклоняя колгъно).

О, бедный мальчикъ!
Твой сладокъ сопъ, а слезы наши горьки!..
М о л и с ь  за насъ, какъ м ы  зд'Ьсь за тебя  

Помолимся !

ДОЛОРЭСЪ (повелительно).

Сеньоры, на колЬни!..
Просите всЬ прощенья у него!..

I
( Показываешь на гробь. Всп, гости преклоняють ко
лени, ; Долорэсъ идешь къ донъ-Фернанду и кладешь 
ему руку  на плечо).

Онъ вамъ бы лъ  порученъ; а вы, измЬннпкъ,
ВЬ, вероломный, какъ съ нимъ поступили?..
Не легкомысленно, не безъ сознанья,
Изъ краснаго словца, какъ все другие,
Дразнили вы н мучили ребенка;
НЬтъ, вы изъ тайной злобы па меня,
И зъ  зависти къ нему его убили!
Вы предали его... Онъ бы лъ  для васъ 
Живымъ укоромъ вашего безчестья...
Проклят 1е на васъ!.. Вамъ одному
Ни я, ни Богъ, пн совЬсть, пе простнмъ!..
Пусть кровь Алонзо вошетп на васъ!..
Другимъ —  прощаю... Помните, сеньоры,
Что женщину не должно оскорблять!..

(iОна вынимаешь изъ-подъ платья золотую ст кля- 
ночку и, выпивши изъ нея поспеш но, падаешь мерт
вая на руки донъ-Санха).

ДОНЪ-САНХО И ДОНЪ-МАНОЭЛЬ.

Что съ нею?.. Обморокъ?.. СкорЬе помощь!..
Ей дурно...

ДОКТОРЪ Н УН ЬЭСЪ (вбгыая иге ближней ком
наты).

НЬтъ, ей хорошо теперь!..
Она скончалась!..

ГОСТИ (се ужасомъ).

Боже правосудный!!..
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н о Дочь донъ-Жуана.

Н Е КО ТО РЫ Е  ГОЛОСА.

Какой конецъ!!.. Несчастная Долорэсъ!..

Д Р У П Е  ГОЛОСА.
Ч т о  с ъ  н а м и  б у д е т ъ ? . .

Д О К Т О Р Ъ  Н У В Ь Э С Ъ  (презрительно)■

Ничего!!..
Вы мирно разойдетесь по домамъ.
Усталые отъ  ужина, заснете;
Дни два еще поговорите тайно 
О вечер'Ь сегодняшвемъ, о двухъ 
Ногибш ихъ вашихъ жертвахъ, а потомъ 
Забудете о нихъ !..  Вы безопасны;
Раскаянье одно могло бъ  казнить васъ,
Но чтобъ взростить его, какъ горьки! плодъ 
Постыдпыхч» дЬлъ, рЬчей и преступлен^,
Нужна душа въ злодЬЬ, нужно сердце,
А  гд'Ь сердц& у  васъ?..

К О Н Х И Т А  (бросаясь кв тгьлу Долорэсв). 

Моя сеньора'..
К АРЛО .

Оставь ее, опа теперь спокойна!..

(подним аеш ь  ■упавш ую  ст к л я н к у  съ ядом ъ ).

А  вотъ н мпЬ есть чЬмъ купить покой...

(обор а чи ва ет ся  въ б/ыиепствгь къ гост я м ъ ) .

Ступайте прочь, клеветники, убийцы!
Не то, я подожгу сейчасъ дворсцъ!
И  всЬхъ  насъ съ  инмъ отправлю въ адъ!.. Пусть тризной 
По жертвамъ нашнмъ будетъ ваша смерть...
Пусть зарево пожара погрсбальнымъ 
Послужнтъ «ьакеломъ сеньор!» нашей!..
Дочь донъ Ж уана!.. Отдохни отъ  жизни 
В ъ  объятьяхъ  тихой смерти! . Спи спокойно!..
1Чирч. праху твоему, дочь донъ-'Жуана!..

( Онъ схват ы ваеш ь каиделабуу  со ст ола , всп  гост и  
р а зб е га ю т с я ; докт оръ  и К о н х и т а  уносят ъ тгъло 
Д ол ор эсъ  къ гр о б у  А л о н зо ).


